
参考様式第１－３号 

ទម្រង់ឯកសារយោង យេខ 1 – 3 

健 康 診 断 個 人 票 

េិខិតពិនតិយសុខភាពផ្ទា េ់ខល នួ 

氏  名 

យ ម្ ោះ 

 生 年 月 日 

ថ្ងៃខខឆ្ន ាំកាំ

យ ើត  

年 月 日

ឆ្ន ាំ   ខខ  ថ្ងៃ 

検診年月日 

កាេបរយិឆេទ

ថ្នការពិនិតយ 

年 月 日ឆ្ន ាំ  

 ខខ  ថ្ងៃ 

性   別 

យេទ 

男 ・ 女 

ម្បសុ ・ ម្សី 

年    齢 

អាយុ  

歳   

ឆ្ន ាំ       

業 務 歴 

ម្បវតត ិការងារ 

 

 

血     圧        （mmHg） 

សម្ពា ធ្រ 

 

貧 血 検 査 

ការយធវ ើយតសត

ខវ ោះ្រ 

血  色  素  量   （g/dℓ） 

កម្រិតយេរ ៉ូគ្ល បូីន 

 

赤血球数（万/mm³） 

ឆាំនួនយកាសិកា្រម្កេរ 

 

既 往 歴 

ម្បវតត ិជរៃ ឺ 

 肝機能検査 

ការយធវ ើយតសតរុ

ខងារយងលើរ 

 

Ｇ   Ｏ   Ｔ  （IU / ℓ）  

Ｇ   Ｐ   Ｔ  （IU / ℓ）  

γ - Ｇ Ｔ Ｐ （IU/ℓ）  

自 覚 症 状 

យោគ្សញ្ញា ខែេអាឆែឹ

ងយោយខល នួឯង 

 血中脂質検

査 

ការយធវ ើយតសតជា

តិខ្លល ញ់កន ុង

្រ 

LDL コレステロール（mg/dℓ）  

HDL コレステロール（mg/dℓ）  

 
トリグリセライド （mg/dℓ） 

他 覚 症 状 

យោគ្សញ្ញា ខែេែឹង

យោយអ្នកយសេង 

 血    糖    検    査    （mg/dℓ） 

ការយធវ ើយតសតជាតិសក រកន ុង្រ 

 

尿 検 査 

ការយធវ ើយតសត ទឹ

កយោរ 

糖 

ជាតិសក រ 

 

蛋
たん

   白 

ម្បូយតអ្ុីន 

 

身   長   (cm) 

កាំពស់ 

 

体   重   (kg) 

ទរៃន់ 

 心 電 図 検 査 

ការយធវ ើយតសត  ECG 

 

そ の 他 の 検 査 

ការយធវ ើយតសត យសេងយទៀ

 



ត 

ＢＭＩ  医師の診断 

ការយធវ ើយោគ្វនិិឆេ ័យរបស់យវជជប ឌ ិត 

腹  囲   (CM) 

ទាំេាំឆយងកោះ 

  

視 力 
ការយរើ

េ 

右 

សាត ាំ 
（    ） 

左 

យវវង 
（    ） 

聴 力 

សរតថ

ភាព

ថ្នការ

សាត ប់ 

右 1,000Hz 

  4,000Hz 

សាត ាំ 

１ 所見なし  ２ 所見あり 

គ្មម នបញ្ញា     ម្ពនបញ្ញា  

１ 所見なし  ２ 所見あり 

គ្មម នបញ្ញា     ម្ពនបញ្ញា  

備 考 
កាំ ត់សម្ពា េ់ 

左 1,000Hz 

  4,000Hz 

យវវង 

１ 所見なし  ２ 所見あり 

គ្មម នបញ្ញា     ម្ពនបញ្ញា  

１ 所見なし  ２ 所見あり 

គ្មម នបញ្ញា     ម្ពនបញ្ញា  

 

結 核

等 

ជរៃ ឺរ

យបង 

។េ។ 

胸部エックス

線検査 

ការយធវ ើយតសត យោ

យកាាំរសម  ី

អ្ុិឆម្តង់ម្ទងូ 

フィルム番号 

យេខរ ៉ូបភាព 

  直接      間接 

យោយផ្ទា េ់  យោយម្បយោេ 

  撮影   年 月 日 

ងតយៅ   ឆ្ន ាំ   ខខ  ថ្ងៃ 

No. 

所見： 

ការរកយ ើញ 

（注意） 
１ ＢＭＩは，次の算式により算出すること。        体重(㎏) 

                          身長(m)² 
２ 「視力」の欄は，矯正していない場合は（ ）外に，矯正している場合は（ ）内に記入すること。 
３ 「胸部エックス線検査」の欄に異常所見がある場合は，喀痰検査を実施し，活動性結核を否定すること。 
４ 「医師の診断」の欄は，異常なし，要精密検査，要診療等の医師の診断を記入すること。 
５ 現在治療中の疾病があるときには，「医師の診断」の欄に，現病歴，病名等医学的に特記すべき病状を記載する

こと。また，その場合は，処方されている全ての薬剤について備考欄に記載すること。 
前記の者は，本邦において安定・継続的に就労活動を行うことについて，上記に示す感染症に感染しておらず，

また，健康上の支障はありません。 
 
（កាំ ត់ឆាំោាំ） 
１ ＢＭＩគ្ឺម្តូវគ្ ោតាររ ៉ូបរនតែ៉ូឆខ្លងយម្ការ។        ទរៃន់(㎏) 

                           កាំពស់(m)² 
２ ឆាំយ ោះក៉ូ យោន«ការយរើេ»គ្ឺម្តូវសរយសរយេខយៅខ្លងយម្ៅវង់ម្កឆក（ ）ករ ីវារិនម្តូវបានខកតម្រូវ យេើយសរយសរយេខ 
យៅកន ុងវង់ម្កឆក（ ）ករ ីវាម្តូវបានខកតម្រូវ។ 

３ ករ ីរកយ ើញថាម្ពនបញ្ញា យៅកន ុងក៉ូ យោន«ការយធវ ើយតសត យោយកាាំរសម ីអ្ុិឆម្តង់ម្ទងូ»យោោះគ្ឺម្តូវយធវ ើយតសតពិនិតយសព ុនធាំយែើរបី 

បញ្ញជ ក់ថារិនម្ពនជរៃ ឺរយបងសករមយទ។ 

４  ឆាំយ ោះក៉ូ យោន«ការយធវ ើយោគ្វនិិឆេ ័យរបស់យវជជប ឌ ិត»គ្ឺម្តូវបាំយពញការវនិិឆេ ័យរបស់យវជជប ឌ ិតែ៉ូឆជា 

រិនម្ពនភាពរិនម្បម្កតីយទ ឬ ចាំបាឆ់ម្តូវការការម្តួតពិនិតយឆាស់លាស់ ឬ ចាំបាឆ់ម្តូវការការពាបាេ ជាយែើរ។ 
５  ម្បសិនយបើម្ពនជរៃ ឺខែេកាំពុងម្តូវបានពាបាេ គ្ឺម្តូវសរយសរព ៌ោអ្ាំពី សាថ នភាពគួ្រយអាយកត់សាំគ្មេ់ថ្នជរៃ ឺ 

ＢＭＩ＝ 

ＢＭＩ＝ 



ម្បវតត ិថ្នជរៃ ឺ ឬយ ម្ ោះថ្នជរៃ ឺជាយែើរ យៅកន ុងក៉ូ យោន«ការយធវ ើយោគ្វនិិឆេ ័យរបស់យវជជប ឌ ិត»។ យេើសពីយនោះយទៀត 

កន ុងករ ីខបបយនោះ ស៉ូរសរយសរព ៌ោអ្ាំពីថាន ាំយពទយទាំងអ្ស់ខែេម្តូវបានយឆញយោយយវជជបញ្ញជ  

យៅកន ុងក៉ូ យោនកាំ ត់សម្ពា េ់។ 
 រនុសេខែេម្តូវបានយរៀបោប់ខ្លងយេើយនោះ គ្ឺរិនម្ពនបញ្ញា សុខភាពណារួយយទ យេើយក៏រិនម្តូវបានវលងជរៃ ឺវលងយសេងៗខែេ 
បានយរៀបោប់ខ្លងយេើខែរ ខែេគ្មត់អាឆបនតសករមភាពការងារយោយយសថ រភាពយៅកន ុងម្បយទសជប ុនបាន។ 
 

 
作成年月日     年   月   日     （医  師）署名 

កាេបរយិឆេទយធវ ើ    ឆ្ន ាំ   ខខ    ថ្ងៃ          （យវជជប ឌ ិត）េតថយេខ្ល 

  



参考様式第１－３号（別紙） 

ទម្រង់ឯកសារយោង យេខ 1 – 3  ឯកសារភាជ ប់ 

 

受診者の申告書 
យសឆកត ីម្បកាសរបស់អ្នកទទួេការពិនិតយសុខភាព 

 

 

 

 

 

 

私は，通院歴，入院歴，手術歴，投薬歴の全てを医師に申告し

た上で，医師の診断を受けました。 

ខុ្ាំបានោយការ ៍ទាំងអ្ស់អ្ាំពី ម្បវតត ិយម្បើម្បាស់ថាន ាំ ម្បវតត ិវោះកាត ់

ម្បវតត ិឆ៉ូេសម្ម្ពកកន ុងរនា ីរយពទយ និង ម្បវតត ិយៅរនា ីរយពទយ 

របស់ខុ្ាំយៅកាន់យវជជប ឌ ិត 

យេើយខុ្ាំបានទទួេការយធវ ើយោគ្វនិិឆេ ័យពីយវជជប ឌ ិត។ 

 

 

 

 

 

 

 

作 成 年 月 日     年   月   日 

កាេបរយិឆេទយធវ ើ           ឆ្ន ាំ   ខខ    ថ្ងៃ 

 

申 請 人 の 署 名 

  េតថយេខ្លអ្នកោក់ កយ 

                                                               



参考様式第１－５号                           

ទម្រង់ឯកសារយោង យេខ 1 – 5                   

 

特 定 技 能 雇 用 契 約 書 

កិឆចសនាការងារសម្ម្ពប់ជនបរយទសកន ុងជាំោញជាកល់ាក់ 

 
 

特定技能所属機関                       （以下「甲」という。）と 

សាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យធវ ើការ                   

（ខ្លងយម្ការយនោះនឹងយៅថា「ភាគ្ីក」）និង 

 

 

特定技能外国人（候補者を含む。）               （以下「乙」という。）は， 

ជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់（ររួទ ាំងយបកខជន）                 

（ខ្លងយម្ការយនោះនឹងយៅថា「ភាគ្ីខ」）គឺ្ 

 

 

別添の雇用条件書に記載された内容に従い，特定技能雇用契約を締結する。 

ឆុោះកិឆចសនាការងារសម្ម្ពប់ជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យោយម្សបតារខល ឹរសារខែេបានកត់ម្តាយៅកន ុងឯ

កសារភាជ ប់សត ីអ្ាំពីេកខខ ឌការងារ។ 

 

 

本雇用契約は、乙が、在留資格「特定技能１号」若しくは「特定技能２号」の上陸許可又は在留資格変更

許可等を受けた日から、甲乙双方が速やかに調整を行い、同日から１か月以内の甲乙双方の合意により

定めた日から雇用を開始するものとする。 

កិឆចសនាការងារយនោះម្ពនសុពេភាពពីថ្ងៃជាក់លាក់រួយខែេភាគ្ី ក និង ភាគ្ ី ខ បានសម្របសម្រួេ 

យេើយម្ពរយម្ពៀងគ្មន   យោយរិនឱ្យេួស១ខខ ពីថ្ងៃខែេភាគ្ី ខ ខែេបានទទួេន៉ូវេកខ ៈសរបតត ិជា 

“ជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យេខ 1” ឬជា “ជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យេខ 2” 

បានទទួេការអ្នុញ្ញា តឱ្យរកជប ុន ឬបានទទួេការអ្នុញ្ញា តឱ្យបដ រូេកខ ៈសរបតត ិថ្នការសាន ក់យៅ។ 

 

 

雇用条件書に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は、甲乙双方の調整により定めた雇用を開始

する日に伴って変更されるものとする。 

រយៈយពេថ្នកិឆចសនាការងារ (ថ្ងៃចប់យសតើរ និងថ្ងៃបញ្ច ប់ថ្នកិឆចសនាការងារ) 

ខែេបញ្ញជ ក់យៅកន ុងឯកសារសត ីពីេកខខ ឌការងារ នឹងម្តូវបានផ្ទល ស់បត រូម្សបតារថ្ងៃចប់យសដើរថ្នការងារ 

ខែេបានកាំ ត់តាររយៈការសម្របសម្រួេរបស់ភាគី្ ក និង ភាគ្ ីខ។ 

 

甲乙双方は、乙の在留資格に係る審査結果を互いに情報共有することとする。 

ភាគ្ី ក និងភាគ្ ី ខ ម្តូវខឆករំខេកគ្មន យៅវញិយៅរក 

ន៉ូវព័ត៌ម្ពនសដ ីពីេទធសេថ្នការពិនិតយអ្ាំពីេកខ ៈសរបតត ិថ្នការសាន ក់យៅរបស់ភាគី្ ខ។ 



 

なお，雇用契約を更新することなく雇用契約期間を満了した場合，及び乙が何らかの事由で在留資格を

喪失した時点で雇用契約は終了するものとする。 

រ ាងយទៀត កិឆចសនាការងារយនោះនឹងម្តូវបញ្ច ប់ កន ុងករ ីសុតយពេកាំ ត់កិឆចសនាការងារ 

យោយរិនបានពនារកិឆចសនាការងារជាងម ី និងយៅយពេខែេភាគ្ីខ 

បាត់បង់សិទធិសាន ក់យៅយោយសារយេតុណារួយ។ 

 

 

本雇用契約書及び雇用条件書は２部作成し，甲乙それぞれが保有するものとする。 

កិឆចសនាការងារ និងឯកសារសត ីអ្ាំពីេកខខ ឌការងារយនោះ នឹងម្តូវបានយធវ ើយ ើងជា 2 ឆាប់ែ៉ូឆគ្មន  យេើយភាគ្ីក 

និងភាគ្ីខម្តូវរកាទុកម្ពន ក់រួយឆាប់យរៀងៗខល នួ។ 

 

 

          年    月    日  締結 

   ឆ្ន ាំ    ខខ    ថ្ងៃ កាេបរយិឆេទឆុោះកិឆចសនា 

 

 

甲                    ○印       乙                 

（特定技能所属機関名・代表者役職名・氏名・捺印）          （特定技能外国人の署名） 

ភាគ្ីក                   （ម្តា）      ភាគ្ីខ                

（យ ម្ ោះសាថ ប័នថ្នជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់・

យ ម្ ោះតួោទីអ្នកតាំណាង・យ ម្ ោះ・ម្តា）  

（េតថយេខ្លជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់） 

 

   

  



参考様式第１－６号 

ទម្រង់ឯកសារយោង យេខ 1 – 6 

 

雇 用 条 件 書 

ឯកសារស្ត ីអំពីេកខខណ្ឌការងារ 

年   月   日 

ឆ្ន ំ    ខខ    ថ្ងៃ          .  

               殿  

ជូនចំយ ោះ              

特定技能所属機関名                   

យ ម្ ោះសាា ប័នថ្នជនបរយទស្ជំនាញជាក់លាក់ 

所在地                         

អាស្័យដ្ឋា ន 

電話番号                        

យេខទូរស្័ពទ  

代表者 役職・氏名                 ○印  

យ ម្ ោះនិងតួនាទីអន កតំណាង              （ ម្ា）  

Ⅰ．雇用契約期間 

   រយៈយពេកិចចស្នាការងារ  

 １．雇用契約期間 

   រយៈយពេកិចចស្នាការងារ  

  （    年  月  日 ～     年  月  日）        入国予定日    年  月  日 

  （ឆ្ន ំ   ខខ   ថ្ងៃ    ～ ឆ្ន ំ   ខខ   ថ្ងៃ   ）   ថ្ងៃយម្ោងចូេម្បយទស្ជប ៉ុន ឆ្ន ំ   ខខ   ថ្ងៃ    

 ２．契約の更新の有無 

   ការពនារកិចចស្នាជាងមី 

   □ 自動的に更新する     □ 更新する場合があり得る   □ 契約の更新はしない 

   □ ពនារកិចចស្នាយដ្ឋយស្វ ័យម្បវតត ិ   □ អាចមានការពនារកិចចស្នា   □ រិនមានការពនារកិចចស្នា 

   ※ 上記契約の更新の有無を「更新する場合があり得る」とした場合の更新の判断基準は以下のとおりとする。 

     ស្ត ង់ដ្ឋថ្នការវនិិចឆ ័យស្ម្មាប់ "អាចមានការពនារកិចចស្នា" កន ុងចំណ្៉ុ ចការពនារកិចចស្នាជាងមីខាងយេើ គឺអាម្ស័្យដូចខាងយម្ការ។ 

□ 契約期間満了時の業務量    □ 労働者の勤務成績，態度     □ 労働者の業務を遂行する能力 

□ បរមិាណ្ការងារយៅយពេបញ្ច ប់កិចចស្នា  □ ឥរោិបងឬពិនទ ុការងាររបស់្ប៉ុគគេិក □ ស្រតាភាពរបស់្ប៉ុគគេិកកន ុងការបំយពញការងារ 

□ 会社の経営状況        □ 従事している業務の進捗状況   □ その他（                   ） 

□ សាា នភាពហិរញ្ញ វតថ ុរបស់្ម្ករុហ ៉ុន  □ វឌ្ឍនភាពថ្នការងារខដេកំព៉ុងអន៉ុវតត  □ យសេងយទៀត（              ） 

３． 更新上限の有無（無・有（更新  回まで／通算契約期間  年まで）） 

ចំនួនអតិបរមាថ្នការពនារកិចចស្នាការងារ（ោម ន - មាន（ពនារបាន     ដង/ស្រ៉ុបថ្នអំឡុងយពេថ្នកិចចស្នាការងារ ម្តឹរ      ឆ្ន ំ  ）） 

【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間が５年を超える有期雇用契約の締結の場合】 

【កន ុងករណី្ខដេបានបយងក ើតកិចចស្នាការងារមានកំណ្ត់អំឡុងយពេស្រ៉ុបយេើស្ ៥ឆ្ន ំ ជារួយនឹងម្ករុហ ៉ុនខតរួយខដេម្តូវបានកំណ្ត់យដ្ឋយចាប់ស្ដ ីពីកិ

ចចស្នាការងារ】 

本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをすることにより 、本契約期間の末日



の翌日（   年   月   日）から、無期雇用契約での雇用に転換することができる。この場合の本契約からの労働条件の変

更の有無（ 無 ・ 有（別紙２のとおり）） 

ាររយៈការយស្ន ើស្៉ុំយៅម្ករុហ ៉ុនឱ្យបយងក ើតកិចចស្នាការងារខដេព៉ុំមានការកំណ្ត់អំឡុងយពេ （កិចចស្នាការងារោម នអំឡុងយពេ）អនកអាចបដ រូយៅជាការ

ងារខដេមានកិចចស្នាោម នអំឡុងយពេបាន ចាប់ពីថ្ងៃបនាទ ប់ពីថ្ងៃច៉ុងយម្កាយថ្នកិចចស្នាការយនោះ（ឆ្ន ំ        ខខ      ថ្ងៃ      ）។ កន ុងករណ្ីយនោះ ការខម្បម្បួេ

ថ្នេកខខណ្ឌការងារពីកិចចស្នាការងារយនោះគឺ （ោម ន - មាន（ដូចខដេមានកន ុងឯកសារឧបស្រព័នធ ទី2））  

Ⅱ．就業の場所  កខនែងយ វ្ ើការ 

□ 直接雇用（以下に記入）        

□ ទទួេការងារយដ្ឋយផ្ទទ េ់（បំយពញខាងយម្ការ） 

※受入れ機関の事業所を記載 

※សរយសរអ្ាំពីកខនលងយធវ ើការថ្នសាថ ប័នទទួេ 

 

事 業 所 名                     

យ ម្ ោះកខនែ ងយ វ្ ើការ  

所 在 地                     

អាស្យដ្ឋា ន 

連 絡 先                     

ទំនាក់ទំនងារ  

 

□ 派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入）  

□ ទទួេការងារយដ្ឋយម្បយោេ（បំយពញកន ុងឯកសារភាា ប់ 

"េកខខណ្ឌការងារ"） 

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）  

（  វសិាេភាពថ្នការបដ រូ） □រិនមានការបដ រូយទ（យបើសិ្នជាមានការបដ រូ 

សូ្របំយពញចំណ្៉ុ ចខាងយម្ការយនោះ） 

事 業 所 名                     

យ ម្ ោះកខនែងយ វ្ ើការ                                                           

所 在 地                     

អាស្យដ្ឋា ន                                                                    

連 絡 先                     

ទំនាក់ទំនងារ                                                            

Ⅲ．従事すべき業務の内容 

  ខែ ឹរសារថ្នកិចចការខដេម្តូវបំយពញ 

 

 １．分   野（            ）  

    វ ស័ិ្យ （                      ）  

２．業務区分（            ）  

   ម្បយេទការងារ  

 

 

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）  

（  វសិាេភាពថ្នការបដ រូ） □រិនមានការបដ រូយទ（យបើសិ្នជាមានការបដ រូ 

សូ្របំយពញចំណ្៉ុ ចខាងយម្ការយនោះ） 

１．分   野（            ）  

 វ ស័ិ្យ    （                      ）  

２．業務区分（            ）  

ម្បយេទការងារ（                    ）  

Ⅳ．労働時間等 

  យមា ងការងារ។េ។ 

 １．始業・終業の時刻等  

    យមា ងចាប់យសតើរ និង យមា ងបញ្ចប់ការងារ។េ។ 

 (1) 始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

   ចាប់យសតើរ（យមា ង   :   ）បញ្ចប់（យមា ងយមា ង   :   ）（ចំនួនយមា ងការងារកំណ្ត់កន ុង 1 ថ្ងៃគឺ   យមា ង  នាទី） 

 (2)【次の制度が労働者に適用される場合】 

   【ករណី្ម្បព័នធខាងយម្ការម្តូវបាន អន៉ុវតតស្ម្មាប់ប៉ុគគេិក】 

  □ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

  □ ម្បព័នធ យមា ងការងាររិនយទៀងទាត់：ម្បព័នធ យមា ងការងាររិនយទៀងទាត់គឺគិតកន ុងឯកា（    ） 

   ※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には，乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督署へ届

け出た変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。  កន ុងករណ្ីយម្បើម្បព័នធ យមា ងការងាររិនយទៀងទាត់ខដេមានរយៈយពេ 1 ឆ្ន ំ ម្តូវភាា ប់

ចាប់ចរែងថ្នម្បតិទិនម្បចាំឆ្ន ំខដេមានជាភាសាណារួយខដេភាគីខអាចអាននិងយេ់ចាស់្ យហើយក៏ម្តូវភាា ប់ចាប់ចរែងថ្នកិចច ម្ពរយម្ពៀងទា

ក់ទងនឹងម្បព័នធ យមា ងការងាររិនយទៀងទាត់ខដេបានដ្ឋក់យៅកាន់រនទ ីរម្តួតពិនិតយសងខដរ។ 

  □ 交代制として，次の勤務時間の組合せによる。 



  □ ម្បព័នធបត រូយវណ្ គឺមានការយរៀបចំយមា ងការងារដូចខាងយម្ការ។ 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

   ចាប់យសតើរ（យមា ង   :   ）បញ្ចប់（យមា ង   :   ）（ថ្ងៃអន៉ុវតត             យមា ងការងារកំណ្ត់កន ុង 1 ថ្ងៃ   យមា ង  នាទី） 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

   ចាប់យសតើរ（យមា ង   :   ）បញ្ចប់（យមា ង   :   ）（ថ្ងៃអន៉ុវតត             យមា ងការងារកំណ្ត់កន ុង 1 ថ្ងៃ   យមា ង  នាទី） 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

   ចាប់យសតើរ（យមា ង   :   ）បញ្ចប់（យមា ង   :   ）（ថ្ងៃអន៉ុវតត              យមា ងការងារកំណ្ត់កន ុង 1 ថ្ងៃ   យមា ង  នាទី） 

 ２．休憩時間  （    分） 

   យមា ងស្ម្មាក （   នាទី） 

 ３．所定労働時間数 ①週（   時間    分） ②月（   時間   分） ③年（   時間   分） 

   ចំនួនយមា ងការងារកំណ្ត់①១ស្បាត ហ៍（  យមា ង  នាទី） ②១ខខ（  យមា ង  នាទី） ③១ឆ្ន ំ（  យមា ង  នាទី） 

 ４．所定労働日数  ①週（    日）      ②月（    日）     ③年（    日） 

   ចំនួនថ្ងៃយ វ្ ើការកំណ្ត់  ①១ស្បាត ហ៍（    ថ្ងៃ）      ②១ខខ（     ថ្ងៃ）     ③១ឆ្ន ំ（     ថ្ងៃ） 

 ５．所定時間外労働の有無   □ 有    □ 無 

   ការយ វ្ ើការខងរយមា ងកំណ្ត់   □ មាន  □ ោម ន 

   ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条，第  条～第  条 

ព័ត៌មានេំអិតគឺខសែការបទបញ្ជា ថ្សទកន ុងការងារ មាម្ាទី     មាម្ាទី     មាម្ាទី     

Ⅴ．休日 

  ថ្ងៃឈប់ស្ម្មាក 

 １．定例日：毎週   曜日，日本の国民の祝日，その他（           ）  （年間合計休日日数    日） 

   ថ្ងៃស្ម្មាកយងរ：ថ្ងៃ    យរៀងរាេ់ស្បាត ហ៍ ថ្ងៃប៉ុណ្យជាតិជប ៉ុន និងយសេងយទៀត（   ）（ថ្ងៃឈប់ស្ម្មាកម្បចាំឆ្ន ំស្រ៉ុបគឺ    ថ្ងៃ

） 

 ２．非定例日：週・月当たり   日，その他（           ） 

   ថ្ងៃស្ម្មាកយសេងៗ：កន ុង 1 ស្បាត ហ៍ ឬ កន ុង 1 ខខគឺ    ថ្ងៃ   និងយសេងៗ（           ） 

○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

ព័ត៌មានេំអិតគឺខសែការបទបញ្ជា ថ្សទកន ុងការងារ មាម្ាទី     មាម្ាទី     

Ⅵ．休暇 

  ការឈប់ស្ម្មាក 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

   ការឈប់ស្ម្មាកម្បចាំឆ្ន ំមានម្បាក់យបៀវតេ   ករណី្បនតយ វ្ ើការបាន 6 ខខគឺអាចឈប់បាន →     ថ្ងៃ 

      継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    □ 無） →   か月経過で   日 

      ការឈប់ស្ម្មាកមានម្បាក់យបៀវតេខដេបនត យ វ្ ើការយម្ការ 6 ខខ（□ មាន □ ោម ន）→ បាន  ថ្ងៃបនាទ ប់ពីយ វ្ ើបាន  

ខខ 

 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 

   ការឈប់ស្ម្មាកយសេងយទៀត  មានម្បាក់យបៀវតេ（           ）  ោម នម្បាក់យបៀវតេ（           

） 

 ３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は，上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

   ការឈប់ស្ម្មាកម្តឡប់យៅម្បយទស្កំយណ្ើតរួយរយៈ  កន ុងករណី្ខដេភាគីខមានបំណ្ងចង់ ម្តឡប់យៅម្បយទស្កំយណ្ើត 

   រួយរយៈ ោត់ម្តូវខតទទួេបានការឈប់ស្ម្មាកចាំបាច់កន ុងចំនួនថ្ងៃខដេបានយរៀបរាប់កន ុងចំណ្៉ុ ចទី 1 និងទី 2 ខាងយេើ។ 

 ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

ព័ត៌មានេំអិតគឺខសែការបទបញ្ជា ថ្សទកន ុងការងារ មាម្ាទី     មាម្ាទី     



Ⅶ．賃金 

  ម្បាក់យបៀវតេ 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  □ 時間給（       円） 

  ម្បាក់យបៀវតេយោេ □ ម្បាក់ខខ（     យយ ន） □ ម្បាក់ថ្ងៃ（     យយ ន） □ ម្បាក់យមា ង（    យយ ន） 

 ※詳細は別紙のとおり 

  ព័ត៌មានេំអិតគឺដូចកន ុងឯកសារភាា ប់ 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

  ម្បាក់ឧបតារភ យសេងៗ (យេើកខេងម្បាក់ខងរយមា ង)  

     （       手当，       手当，       手当） 

     （ម្បាក់ឧបតារភ      ， ម្បាក់ឧបតារភ     ，ម្បាក់ឧបតារភ     ） 

 ※詳細は別紙のとおり 

  ព័ត៌មានេំអិតគឺដូចកន ុងឯកសារភាា ប់ 

 

 

 

 

 

 ３．所定時間外，休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

   អម្ាភាគរយខដេម្តូវបង់បខនារស្ម្មាប់ការយ វ្ ើការខងរយមា ង ការយ វ្ ើការកន ុងថ្ងៃឈប់ស្ម្មាក ឬយ វ្ ើការយវណ្យប់អាម្ាម្ត 

  (1) 所定時間外  法定超月60時間以内  （     ）％ 

     ការងារខងរយមា ងកំណ្ត់  ការងារខងរារចាប់កំណ្ត់យម្ការឬយស្ម ើ 60 យមា ងកន ុង 1 ខខ  （     ）％ 

           法定超月60時間超   （     ）％ 

           ការងារខងរយេើស្ចាប់កំណ្ត់ យេើស្ 60 យមា ងកន ុង 1 ខខ  （     ）％ 

           所定超         （     ）％ 

           ការងារយេើស្កន ុងការកំណ្ត់  （     ）％ 

  (2) 休日     法定休日   （     ）％，  法定外休日   （     ）％ 

     ថ្ងៃឈប់ស្ម្មាក  ថ្ងៃឈប់ស្ម្មាកកន ុងចាប់កំណ្ត់（    ）％， ថ្ងៃឈប់ស្ម្មាកយម្ៅចាប់កំណ្ត់（    ）％ 

  (3) 深夜     （     ）％ 

     ការងារយវណ្យប់អាម្ាម្ត  （     ）％ 

 ４．賃金締切日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

   ថ្ងៃបិទបញ្ា ីម្បាក់យបៀវតេ  □ រាេ់ខខ   ថ្ងៃ，  □ រាេ់ខខ   ថ្ងៃ 

 ５．賃金支払日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

   ថ្ងៃបង់ម្បាក់យបៀវតេ  □ រាេ់ខខ   ថ្ងៃ，  □ រាេ់ខខ   ថ្ងៃ 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    □ 通貨払 

    វ ិ្ ីបង់ម្បាក់យបៀវតេ  □ យសទរារ្នាោរ    □ ទូទាត់ជាម្បាក់ស្៉ុទធ 

 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除  □ 無    □ 有 

   ការកាត់ម្បាកយ់ៅយពេបង់ម្បាក់យបៀវតេយដ្ឋយខសែកយេើអន៉ុស្ញ្ជញ ររួរវាងនិយោជកនិងនិយោជិត  □ ោម ន    □ មាន 

  ※詳細は別紙のとおり 

   ព័ត៌មានេំអិតគឺដូចកន ុងឯកសារភាា ប់ 

 ８．昇給      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

   ការតយរែ ើងម្បាក់យបៀវតេ   □ មាន（យពេយវលា ចំនួនទឹកម្បាក់ ជាយដើរ           ） ， □ ោម ន 

 ９．賞与      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

   ម្បាក់រងាវ ន់     □ មាន（យពេយវលា ចំនួនទឹកម្បាក់ ជាយដើរ              ） ， □ ោម ន 



 10．退職金     □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

   ម្បាក់យពេឈប់ពីការងារ  □ មាន（យពេយវលា ចំនួនទឹកម្បាក់ ជាយដើរ           ） ， □ ោម ន 

 11. 休業手当    □ 有（率                             ） 

    ម្បាកឧ់បតារភកន ុងយពេផ្ទែ កការងារ   □ មាន（អម្ា                          ） 

 

Ⅷ．退職に関する事項 

  ម្បការទាក់ទងនឹងការលាឈប់ពីការងារ  

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

ខបបបទស្ត ីអំពីការលាឈប់ពីការងារយដ្ឋយរូេយហត៉ុផ្ទទ េ់ខល នួ（ម្តូវសតេ់ព័ត៌មានយៅកាន់អគគនាយកម្ករុហ ៉ុន ឬ  

ម្បានយរាងចម្កជាយដើរឲ្យបាន    ថ្ងៃរ៉ុនយពេលាឈប់） 

 ２．解雇の事由及び手続 

    រូេយហត៉ុ និងខបបបទថ្នការបញ្ឈប់ពីការងារ  

   解雇は，やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか，又は30日分以上の平均賃金を支払って解雇す

る。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には，所轄労働基準監督署長の認定を受けることにより予告

も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

ការបញ្ឈប់ពីការងារម្តូវយ វ្ ើយឡើងស្ម្មាប់ខតករណី្ខដេមានការចាំបាច់ដ្ឋច់ខាត យហើយម្តូវជូនដំណ្ឹងជារ៉ុនោ ងយោចណាស្់៣០ថ្ងៃ 

រ៉ុន ឬម្តូវយ វ្ ើការបញ្ឈប់យដ្ឋយបង់ម្បាក់យបៀវតេរ្យរយស្ម ើនឹង៣០ថ្ងៃយឡើង។ ករណី្ខដេបញ្ឈប់យដ្ឋយសារមានយហត៉ុខដេ ទារទារឲ្យជន 

បរយទស្កន ុងជំនាញជាក់លាក់ទទួេខ៉ុស្ម្តូវ គឺអាចបញ្ឈប់ភាែ រយដ្ឋយព៉ុំចាំបាច់មានការជូនដំណ្ឹងជារ៉ុនឬបង់ម្បាក់យបៀវតេរ្យរ 

យឡើយ ម្បស្ិនយបើទទួេបានការអន៉ុរ័តពីម្បានខសនកម្តួតពិនិតយស្តង់ដ្ឋរការងារ។ 

○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

ព័ត៌មានេំអិតគឺខសែការបទបញ្ជា ថ្សទកន ុងការងារ មាម្ាទី     មាម្ាទី     

Ⅸ．その他 

  យសេងយទៀត 

 １．社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（□ 厚生年金 ，□ 健康保険 ，□ 雇用保険 ，□ 労災保険 ，□ 国民

年金 

□ 国民健康保険 ，□ その他（    ）） 

សាា នភាពថ្នការចូេានារា៉ា ប់រងស្ងគរនិងសាា នភាពថ្នការយម្បើ ម្បាស្់ានារា៉ា ប់រងការងារ（□ យសា្ននិវតតន៍ស្៉ុខ៉ុមាេ

ភាព，□ ានារា៉ា ប់រងស្៉ុខភាព，□ ានារា៉ា ប់រងការងារ，□ ានារា៉ា ប់រងយម្ោោះថ្នន ក់ការងារ，□ យសា្ននិវតតន៍ជាតិ， 

□ ានារា៉ា ប់រងស្៉ុខភាពរបស្់រដា ，□ យសេងយទៀត（          ）） 

２．雇入れ時の健康診断        年     月 

  ការពិនិតយស្៉ុខភាពយពេចូេយ វ្ ើការ  ឆ្ន ំ     ខខ    

 ３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

   ការពិនិតយស្៉ុខភាពជាម្បចាំយេើកដំបូង  ឆ្ន ំ     ខខ    （បនាទ ប់ពីយនាោះ អន៉ុវតតការពិនិតយយរៀងរាេ់   ） 

 ４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口   

           កខនែងពិយម្ោោះអំពីអវ ើៗខដេ ក់ព័នធនឹងការខកេំអការម្គប់ម្គងការងារ ជាអាទិ៍ 

部署名       担当者職氏名        （連絡先         ） 

យ ម្ ោះខសនក                  យ ម្ ោះអនកទទួេបនទ ុក                         （ទំនាក់ទំនងារ                                        ） 

５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり，乙が帰国旅費を負担することができないときは，甲が当該旅費を負担するとともに，

帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

ម្បស្ិនយបើភាគីខរិនមានេទធភាពបង់ថ្ងែចំណាយយ វ្ ើដំយណ្ើរម្តឡប់យៅម្បយទស្កំយណ្ើតរបស្់ខល នួបនាទ ប់ពីការបញ្ចប់កិចចស្នាយនោះយទ 

ភាគីកម្តូវបង់ថ្ងែយ វ្ ើដំយណ្ើរយនាោះ យហើយចាត់វាិនការចាំបាច់នានាយដើរបីយ វ្ ើឲ្យការម្តឡប់យៅម្បយទស្កំយណ្ើតវញិមានភាពរេូន។ 



受取人（署名）
 

អន កទទួេ (ហតា យេខា)  

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（                         ） 

អវ ើៗយម្ៅពីយនោះ គឺខសែកយៅយេើបទបញ្ជា ថ្សទកន ុងការងារ។ កខនែងនិងវ ិ្ ី ខដេអាចបញ្ជា ក់យរើេអំពីបទបញ្ជា ថ្សទកន ុងការងារ（               ） 

 

 

  



参考様式第１－６号 別紙１ 

ទម្រង់ឯកសារយោង យេខ 1 – 6 ឯកសារភាា ប់ទី1 

                                        

 

賃 金 の 支 払 

ការបង់ម្បាកយ់បៀវតេ 

 

１．基本賃金 

  ម្បាក់យបៀវតេយោេ 

  □ 月給（     円） □ 日給（     円） □ 時間給（     円） 

   □ ម្បាក់ខខ（    យយ ន） □ ម្បាក់ថ្ងៃ（    យយ ន）□ ម្បាក់យមា ង（    យយ ន） 

※月給・日給の場合の１時間当たりの金額（      円） 

 ចំនួនទឹកម្បាក់កន ុង 1 យមា ងចំយ ោះករណ្ីម្បាក់គិតខខ ឬ ម្បាក់គិតថ្ងៃ（      យយ ន） 

※日給・時給の場合の１か月当たりの金額（      円） 

 ចំនួនទឹកម្បាក់កន ុង 1 ខខចំយ ោះករណ្ីម្បាក់គិតថ្ងៃ ឬ ម្បាក់គិតយមា ង（      យយ ន） 

 

２．諸手当の額及び計算方法等（時間外労働の割増賃金は除く。） 

  ចំនួនទឹកម្បាក់ឧបតារភយសេងៗ និងវ ិ្ ីគណ្នាជាអាទិ៍（យេើកខេងម្បាក់បខនារថ្នការយ វ្ ើការខងរយមា ង） 

  (a) （     手当     円／計算方法：          ） 

  （     ម្បាក់ឧបតារភ      យយ ន／ វ ិ្ ីគណ្នា：          ） 

  (b) （     手当     円／計算方法：          ） 

  （     ម្បាក់ឧបតារភ      យយ ន／ វ ិ្ ីគណ្នា：          ） 

  (c) （     手当     円／計算方法：          ） 

  （     ម្បាក់ឧបតារភ      យយ ន／ វ ិ្ ីគណ្នា：          ） 

  (d) （     手当     円／計算方法：          ） 

  （     ម្បាក់ឧបតារភ      យយ ន／ វ ិ្ ីគណ្នា：          ） 

【固定残業代がある場合】  

【ករណី្ខដេមានម្បាក់បខនា រថ្នការងារខងរយមា ងខដេកំណ្ត់ជារ៉ុន】  

(e) （     手当     円 

 ・支給要件：時間外労働の有無にかかわらず、     時間分の時間外手当として支給。 

      時間を超える時間外労働分についての割増賃金は追加で支給。） 

           （ ម្បាក់ឧបតារភ យៅយេើ               ចំនួន                  យយ ន  

  ・េកខខណ្ឌ ថ្នការសដេ់ : សដេ់ជាម្បាក់បខនា រយមា ងយេើការងារខងរយមា ងចំនួន          យមា ង 

យដ្ឋយរិន ក់ព័នធ នឹងយមា ងបខនា រជាក់ខស្ដ ងយទ។  

   កន ុងករណី្ខដេការងារខងរយមា ងមានចំនួនយេើស្        យមា ង 

នឹងមានការបខនា រម្បាក់ឈន េួជាភាគរយ ចំយ ោះយមា ងខដេយេើស្យនាោះ។） 



３．１か月当たりの支払概算額（１＋２）          約         円（合計） 

   ចំនួនទឹកម្បាក់ម្តូវបង់កន ុង 1 ខខ（１＋２）      ម្បខហេ     យយ ន（ស្រ៉ុប）  

 

４．賃金支払時に控除する項目     

  ម្បការកាត់ម្បាក់ខែោះទ៉ុកកន ុងយពេបង់ម្បាក់យបៀវតេ  

  (a) 税   金       （約      円） 

    ថ្ងែពនធ         （ម្បខហេ    យយ ន） 

  (b) 社会保険料       （約      円） 

    ថ្ងែានារា៉ា ប់រងស្ងគរ  （ម្បខហេ    យយ ន） 

  (c) 雇用保険料       （約      円） 

    ានារា៉ា ប់រងកន ុងការងារ （ម្បខហេ    យយ ន） 

  (d) 食   費       （約      円） 

    ថ្ងែអាោរ        （ម្បខហេ    យយ ន） 

  (e) 居 住 費       （約      円） 

    ថ្ងែសាន ក់យៅ        （ម្បខហេ    យយ ន） 

  (f) その他 （水道光熱費） （約      円） 

    យសេងយទៀត（ថ្ងែទឹកយេែ ើងោគ ស្）（ម្បខហេ    យយ ន） 

        （     ） （約      円） 

        （     ） （ម្បខហេ    យយ ន） 

        （     ） （約      円） 

        （     ） （ម្បខហេ    យយ ន） 

        （     ） （約      円） 

        （     ） （ម្បខហេ    យយ ន） 

        （     ） （約      円） 

        （     ） （ម្បខហេ    យយ ន） 

        （     ） （約      円） 

        （     ） （ម្បខហេ    យយ ន） 

控除する金額  約         円（合計） 

  ទឹកម្បាក់ស្រ៉ុបខដេម្តូវកាត់ទ៉ុក  ម្បខហេ     យយ ន（ស្រ៉ុប）  

 

５．手取り支給額（３－４）            約         円（合計） 

  ចំនួនទឹកម្បាក់ស្រ៉ុបទទួេបានយម្កាយការកាត់ទ៉ុក（３－４）  ម្បខហេ     យយ ន（ស្រ៉ុប） 

※欠勤等がない場合であって，時間外労働の割増賃金等は除く。 

យេើកខេងម្បាក់បខនា រថ្នការយ វ្ ើការខងរយមា ង កន ុងករណ្ីព៉ុំមានអវតតមានជាយដើរ។  

 



参考様式第１－６号 別紙２（雇用条件書Ⅰ.で【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間が

５年を超える有期雇用契約の締結の場合】で有を選択した場合）                            

ទម្រង់ឯកសារយោង យេខ 1-6  ឧបស្រព ័នធ ទី 2 (កន ុងករណី្ខដេបានយម្ជើស្យរ ើស្ “មាន” យៅកន ុងឯកសារស្ដ ពីីេកខខ

ណ្ឌការងារ ចំណ្៉ុ ច Ⅰ.  【កន ុងករណី្ខដេបានបយងក ើតកចិចស្នាការងារមានកំណ្តអ់ំឡុងយពេស្រ៉ុបយេើស្ ៥ឆ្ន ំ ជារួ

យនឹងម្ករុហ ៉ុនខតរួយខដេម្តូវបានកណំ្ត់យដ្ឋយចាប់ស្ដ ីពកីិចចស្នាការងារ】) 

 

雇 用 条 件 書 

ឯកសារស្ដ អីំពីេកខខណ្ឌការងារ 

本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをしたときに

成立する無期雇用契約の条件は、次のとおりです。  

េកខ ខណ្ឌ ថ្នកិចចស្នាការងារខដេោម នការកំណ្ត់រយៈយពេ ខដេម្តូវបានបយងក ើតយឡើង 

យៅយពេបានយស្ន ើស្៉ុំឱ្យបយងក ើតកិចចស្នាការងារខដេោម នកំណ្ត់រយៈយពេ (កិចចស្នាការងារោម នរយៈយពេ ) 

ចំយ ោះម្ករុហ ៉ុនកន ុងអំឡុងយពេថ្នកិចចស្នាយនោះ មានដូចខាងយម្ការយនោះ ។  

年   月   日 

ឆ្ន ំ ........ ខខ ........ ថ្ងៃ ..........  

               殿  

ជូនចំយ ោះ                       

特定技能所属機関名                   

យ ម្ ោះសាា ប័នជំនាញពិយស្ស្ខដេចំណ្៉ុ ោះ                                

所在地                         

អាស្័យដ្ឋា ន                                                                              

電話番号                        

យេខទូរស្័ពទ                                                                              

代表者 役職・氏名                 ○印  

យ ម្ ោះនិងតួនាទីអនកតំណាង                                                ម្ា 

Ⅰ．雇用契約期間  期間の定めなし 

       រយៈយពេកិចចស្នាការងារ     រិនមានការកំណ្ត់រយៈយពេ 

Ⅱ．就業の場所 

       កខនែងយ វ្ ើការ 

□ 直接雇用（以下に記入） 

□  ទទួេការងារយដ្ឋយផ្ទទ េ់ （បំយពញខាងយម្ការ）  

※受入れ機関の事業所を記載 

※ស្រយស្រអំពីកខនែងយ វ្ ើការថ្នសាា ប័នទទួេ  

 

事 業 所 名                     

យ ម្ ោះកខនែងយ វ្ ើការ                                                          

所 在 地                     

 

□ 派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入） 

□ ការងារារការបញ្ជ នូ（សូ្របំយពញឯកសារភាា ប់ 

“ឯកសារបញ្ជា ក់េកខខណ្ឌការងារ”） 

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入） 

（ វសិាេភាពថ្នការបដ រូ）□រិនមានការបដ រូយទ（យបើស្ិនជាមានការ

បដ រូ សូ្របំយពញចំណ្៉ុ ចខាងយម្ការយនោះ） 

事 業 所 名                     

យ ម្ ោះកខនែងយ វ្ ើការ                                                          

所 在 地                     



អាស្យដ្ឋា ន                                                                     

連 絡 先                     

ទំនាក់ទំនងារ                                                              

អាស្យដ្ឋា ន                                                                    

連 絡 先                     

ទំនាក់ទំនងារ                                                             

Ⅲ．従事すべき業務の内容 

       ខែ ឹរសារថ្នកិចចការខដេម្តូវបំយពញ 

 

１．分   野（            ）   

              វសិ្័យ        （                               ） 

２．業務区分（            ）   

         ម្បយេទការងារ  （                                              ）    

  

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入） 

（ វសិាេភាពថ្នការបដ រូ）□រិនមានការបដ រូយទ（យបើស្ិនជាមានការ

បដ រូ សូ្របំយពញចំណ្៉ុ ចខាងយម្ការយនោះ） 

１．分   野（            ）  

               វសិ្័យ        （                               ） 

２．業務区分（             ）  

           ម្បយេទការងារ  （                                              ）   

Ⅳ．労働時間等 

       យមា ងការងារ ។េ។ 

 １．始業・終業の時刻等  

       យមា ងចាប់យសដើរ និង យមា ងបញ្ច ប់ការងារ ។េ។  

 (1) 始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

       ចាប់យសដើរ（ យមា ង    និង    នាទី）បញ្ច ប់（ យមា ង      និង      នាទី）（ចំនួនយមា ងការងារកំណ្ត់កន ុង១ថ្ងៃ    . . . . . យមា 

ង និង . . . . នាទី）  

 (2) 【次の制度が労働者に適用される場合】 

          【ករណី្ម្បព័នធខាងយម្ការម្តូវបានអន៉ុវតតស្ម្មាប់ប៉ុគគេិក】 

  □ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

       □ ម្បព័នធ យមា ងការងាររិនយទៀងទាត់：ម្បព័នធ យមា ងការងាររិនយទៀងទាត់គឺគិតជាឯកា（    ） 

   ※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には、乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督署へ届

け出た変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 

កន ុងករណ្ីយម្បើម្បព័នធ យមា ងការងាររិនយទៀងទាត់ខដេមានរយៈយពេ 1 ឆ្ន ំ ម្តូវភាា ប់ចាប់ចរែងថ្នម្បតិទិនម្បចាំឆ្ន ខំដេមានជាភាសាណារួយខដេភា

គីខអាចអាននិងយេ់ចាស់្ យហើយក៏ម្តូវភាា ប់ចាប់ចរែងថ្នកិចច ម្ពរយម្ពៀងទាក់ទងនឹងម្បព័នធ យមា ងការងាររិនយទៀងទាត់ខដេបានដ្ឋក់យៅកាន់រ

នទ ីរម្តួតពិនិតយស្ដ ង់ដ្ឋរការងារសងខដរ។ 

  □ 交代制として、次の勤務時間の組合せによる。 

□ ម្បព័នធបត រូយវន គឺមានការយរៀបចំយមា ងការងារដូចខាងយម្ការ។ 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

ចាប់យសតើរ（យមា ង  និង  នាទ）ី បញ្ច ប់（យមា ង  និង  នាទ）ី （អន៉ុវតតយៅថ្ងៃ     , យមា ងការងារកំណ្ត់កន ុង 1 ថ្ងៃ   យមា ង  នាទ）ី 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

ចាប់យសតើរ（យមា ង  និង  នាទ）ី បញ្ច ប់（យមា ង  និង  នាទ）ី （អន៉ុវតតយៅថ្ងៃ     , យមា ងការងារកំណ្ត់កន ុង 1 ថ្ងៃ   យមា ង  នាទ）ី 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

ចាប់យសតើរ（យមា ង  និង  នាទ）ី បញ្ច ប់（យមា ង  និង  នាទ）ី （អន៉ុវតតយៅថ្ងៃ     , យមា ងការងារកំណ្ត់កន ុង 1 ថ្ងៃ   យមា ង  នាទ）ី 

 ２．休憩時間  （    分） 

យមា ងស្ម្មាក （           នាទី） 

 ３．所定労働時間数 ①週（   時間    分） ②月（   時間   分） ③年（   時間   分） 

ចំនួនយមា ងការងារខដេបានកំណ្ត់ ①១ស្បាត ហ៍（  យមា ង  នាទ）ី ②១ខខ（  យមា ង  នាទ）ី ③១ឆ្ន ំ（  យមា ង  នាទ）ី 

 ４．所定労働日数  ①週（    日）      ②月（    日）     ③年（    日） 



ចំនួនថ្ងៃយ វ្ ើការខដេបានកំណ្ត់ ①១ស្បាត ហ៍（  ថ្ងៃ）     ②១ខខ（  ថ្ងៃ）                  ③១ឆ្ន ំ（  ថ្ងៃ） 

 ５．所定時間外労働の有無   □ 有    □ 無 

ការយ វ្ ើការខងរយមា ងខដេបានកំណ្ត់  □ មាន  □ ោម ន 

   ○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条、第  条～第  条 

ព័ត៌មានេំអិត សូ្រយរើេបទបញ្ជា ថ្សទកន ុងការងារ មាម្ាទី     មាម្ាទី     មាម្ាទី      

Ⅴ．休日 

       ការឈប់ស្ម្មាក 

 １．定例日：毎週   曜日、日本の国民の祝日、その他（           ）  （年間合計休日日数    日） 

       ថ្ងៃស្ម្មាក្រមា :  ថ្ងៃ        យរៀងរាេ់ស្បាដ ហ៍, ថ្ងៃប៉ុណ្យជាតិជប ៉ុន, ថ្ងៃ យសេងយទៀត (        )  （ថ្ងៃឈប់ស្ម្មាកម្បចាំ

ឆ្ន ំស្រ៉ុបគឺ    ថ្ងៃ） 

 ２．非定例日：週・月当たり   日、その他（           ） 

ថ្ងៃស្ម្មាករិន្រមា：កន ុង 1 ស្បាត ហ៍ ឬ កន ុង 1 ខខគឺ    ថ្ងៃ , យម្ៅពីយនោះ（           ） 

○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

ព័ត៌មានេំអិត សូ្រយរើេបទបញ្ជា ថ្សទកន ុងការងារ មាម្ាទី     មាម្ាទី     មាម្ាទី      

Ⅵ．休暇 

ការឈប់ស្ម្មាក 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

ការឈប់ស្ម្មាកម្បចាំឆ្ន ំមានម្បាក់យបៀវតេ   ករណី្បនត យ វ្ ើការបាន 6 ខខគឺអាចឈប់បាន →     ថ្ងៃ 

            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    □ 無） →   か月経過で   日 

ការឈប់ស្ម្មាកម្បចាំឆ្ន ំមានម្បាក់យបៀវតេថ្នករណី្យ វ្ ើការបានយម្ការ 6 ខខ（□ មាន □ ោម ន）→ បាន  ថ្ងៃបនាទ ប់ពីយ វ្ ើការបា

ន  ខខ 

 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 

ការឈប់ស្ម្មាកយសេងយទៀត  មានម្បាក់យបៀវតេ（           ）  ោម នម្បាក់យបៀវតេ（           ） 

 ３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は、上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

ការឈប់ស្ម្មាកម្តឡប់យៅម្បយទស្កំយណ្ើតរួយរយៈយពេ  កន ុងករណី្ខដេភាគីខមានបំណ្ងចង់ម្តឡប់យៅម្បយទស្កំយណ្ើត រួយរ

យៈយពេ  ោត់ម្តូវខតទទួេបានការឈប់ស្ម្មាកចាំបាច់កន ុងចំនួនថ្ងៃខដេបានយរៀបរាប់កន ុងចំណ្៉ុ ចទី 1 និងទី 2 ខាងយេើ។ 

 ○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

ព័ត៌មានេំអិត សូ្រយរើេបទបញ្ជា ថ្សទកន ុងការងារ មាម្ាទី     មាម្ាទី     មាម្ាទី      

Ⅶ．賃金 

ម្បាក់យបៀវតេ 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  □ 時間給（       円） 

ម្បាក់យបៀវតេយោេ □ ម្បាក់ខខ（     យយ ន） □ ម្បាក់ថ្ងៃ（     យយ ន） □ ម្បាក់យមា ង（    យយ ន） 

 ※詳細は別紙のとおり 

ព័ត៌មានេំអិតគឺដូចកន ុងឯកសារភាា ប់ 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

ម្បាក់ឧបតារភ យសេងៗ (យេើកខេងម្បាក់ខងរយមា ង)  

     （       手当、       手当、       手当） 

   （ម្បាក់ឧបតារភ                ，ម្បាក់ឧបតារភ                ，ម្បាក់ឧបតារភ                    ） 

 ※詳細は別紙のとおり 

ព័ត៌មានេំអិតគឺដូចកន ុងឯកសារភាា ប់ 

 

 

 

 

 



 ３．所定時間外、休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

អម្ាជាភាគរយខដេម្តូវបង់បខនារស្ម្មាប់ការយ វ្ ើការខងរយមា ង ការយ វ្ ើការកន ុងថ្ងៃឈប់ស្ម្មាក ឬយ វ្ ើការយពេយប់អាម្ាត 

  (1) 所定時間外  法定超月60時間以内  （     ）％ 

ការងារខងរយមា ងកំណ្ត់  ការងារខងរយមា ងយេើស្ចាប់កំណ្ត់ យម្ការឬយស្ម ើ 60 យមា ងកន ុង 1 ខខ  （     ）％ 

           法定超月60時間超   （     ）％ 

ការងារខងរយមា ងយេើស្ចាប់កំណ្ត់ យេើស្ 60 យមា ងកន ុង 1 ខខ  （     ）％ 

           所定超         （     ）％ 

                                       ការងារយេើស្ការកំណ្ត់  （     ）％ 

  (2) 休日     法定休日   （     ）％、  法定外休日   （     ）％ 

ថ្ងៃឈប់ស្ម្មាក  ថ្ងៃឈប់ស្ម្មាកកន ុងចាប់កំណ្ត់（    ）％， ថ្ងៃឈប់ស្ម្មាកយម្ៅចាប់កំណ្ត់（    ）％ 

  (3) 深夜     （     ）％ 

             យប់អាម្ាត       （          ）% 

 ４．賃金締切日   □ 毎月   日、 □ 毎月   日 

ថ្ងៃបិទបញ្ា ីម្បាក់យបៀវតេ  □ រាេ់ខខយៅថ្ងៃ               ，  □ រាេ់ខខយៅថ្ងៃ            . 

 ５．賃金支払日   □ 毎月   日、 □ 毎月   日 

ថ្ងៃបងម់្បាក់យបៀវតេ  □ រាេ់ខខយៅថ្ងៃ               ，  □ រាេ់ខខយៅថ្ងៃ            . 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    □ 通貨払 

 វ ិ្ ីបង់ម្បាក់យបៀវតេ  □ យសទរារ្នាោរ    □ ទូទាត់ជាម្បាក់ស្៉ុទធ 

 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除  □ 無    □ 有 

ការកាត់ម្បាក់យបៀវតេ កន ុងយពេបង់ម្បាក់យបៀវតេយដ្ឋយខសែកយេើកិចច ម្ពបយម្ពៀងរវាងនិយោជកនិងនិយោជិត □ ោម ន   □ មាន 

  ※詳細は別紙のとおり 

ព័ត៌មានេំអិតគឺដូចកន ុងឯកសារភាា ប់ 

 ８．昇給      □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

ការតយរែ ើងម្បាក់យបៀវតេ □ មាន（យពេយវលា ចំនួនទឹកម្បាក់ ជាយដើរ           ） ， □ ោម ន 

 ９．賞与      □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

ម្បាក់រងាវ ន់     □ មាន（យពេយវលា ចំនួនទឹកម្បាក់ ជាយដើរ             ）， □ ោម ន 

 10．退職金     □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

ម្បាក់យពេឈប់ពីការងារ  □ មាន（យពេយវលា ចំនួនទឹកម្បាក់ ជាយដើរ          ）， □ ោម ន 

 11. 休業手当    □ 有（率                             ） 

ម្បាកឧ់បតារភកន ុងយពេផ្ទែ កការងារ   □ មាន（អម្ា                ） 

Ⅷ．退職に関する事項 

        ចំណ្៉ុ ចស្ដ ីពីការឈប់ពីការងារ 

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

ខបបបទស្ត ីអំពីការលាឈប់ពីការងារយដ្ឋយរូេយហត៉ុផ្ទទ េ់ខល នួ（ម្តូវសតេ់ព័ត៌មានយៅកាន់អគគនាយកម្ករុហ ៉ុន ឬ ម្បានយរាងចម្កជា

យដើរឲ្យបាន    ថ្ងៃរ៉ុនយពេលាឈប់） 

 ２．解雇の事由及び手続 

រូេយហត៉ុ និងខបបបទថ្នការបញ្ឈប់ពីការងារ  

   解雇は、やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか、又は30日分以上の平均賃金を支払って解雇す

る。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には、所轄労働基準監督署長の認定を受けることにより予告

も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

ការបញ្ឈប់ពីការងារអាចយ វ្ ើយឡើងស្ម្មាប់ខតករណី្ខដេមានការចាំបាច់ដ្ឋច់ខាត យហើយម្តូវជូនដំណឹ្ងជារ៉ុនោ ងយោចណាស្់៣០ថ្ងៃរ៉ុ



ន ឬម្តូវយ វ្ ើការបញ្ឈប់យដ្ឋយបង់ម្បាក់ោ ងតិចយស្ម ើនឹង៣០ថ្ងៃថ្នម្បាក់យបៀវតេរ្យរ។ ករណី្ខដេបញ្ឈប់យដ្ឋយសាររូេយហត៉ុខដេជាការ

ទទួេខ៉ុស្ម្តូវរបស្់ជនបរយទស្ជំនាញពិយស្ស្ គឺអាចបញ្ឈប់ភាែ រយដ្ឋយព៉ុំចាំបាច់មានការជូនដំណឹ្ងជារ៉ុន ឬបង់ម្បាក់យបៀវតេរ្យរ

យឡើយ ម្បស្ិនយបើទទួេបាននូវការអន៉ុញ្ជញ តពីម្បានរនទ ីរម្ទួតពិនិតយស្ដង់ដ្ឋរការងារ។ 

○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

ព័ត៌មានេំអិត សូ្រយរើេបទបញ្ជា ថ្សទកន ុងការងារ មាម្ាទី     មាម្ាទី     មាម្ាទី      

Ⅸ．その他 

យម្ៅពីយនោះ 

 １．社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（□ 厚生年金 、□ 健康保険 、□ 雇用保険 、□ 労災保険 、 

□ 国民年金 、□ 国民健康保険 、□ その他（      ）） 

សាា នភាពថ្នការចូេានារា៉ា ប់រងស្ងគរនិងសាា នភាពថ្នការយម្បើ ម្បាស្់ានារា៉ា ប់រងការងារ（□ យសា្ននិវតតន៍ ម្ករុហ ៉ុ

ន，□ ានារា៉ា ប់រងស្៉ុខភាព，□ ានារា៉ា ប់រងការងារ ，□ ានារា៉ា ប់រងយម្ោោះថ្នន ក់ការងារ ，□ យសា្ននិវតតន៍ម្បជាជន， 

□ ានារា៉ា ប់រងស្៉ុខភាពរបស្់រដា ，□ យសេងយទៀត（    ）） 

２．雇入れ時の健康診断        年     月 

ការពិនិតយស្៉ុខភាពយពេចូេយ វ្ ើការ  ឆ្ន ំ    ខខ    

 ３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

ការពិនិតយស្៉ុខភាពជាម្បចាំយេើកដំបូង  ឆ្ន ំ   ខខ    （បនាទ ប់ពីយនាោះ អន៉ុវតតការពិនិតយយរៀងរាេ់   ） 

 ４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口   

កខនែងពិយម្ោោះអំពីអវ ើៗខដេ ក់ព័នធនឹងការខកេំអការម្គប់ម្គងការងារ ជាអាទិ៍ 

部署名       担当者職氏名        （連絡先         ） 

យ ម្ ោះខសនក                  យ ម្ ោះអនកទទួេបនទ ុក                         （ទំនាក់ទំនងារ                                        ） 

５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり、乙が帰国旅費を負担することができないときは、甲が当該旅費を負担するとともに、

帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

ម្បស្ិនយបើភាគីខរិនមានេទធភាពបង់ថ្ងែចំណាយយ វ្ ើដំយណ្ើរម្តឡប់យៅម្បយទស្កំយណ្ើតរបស្់ខល នួបនាទ ប់ពីការបញ្ចប់កិចចស្នាយនោះយទ 

ភាគីកម្តូវបង់ថ្ងែយ វ្ ើដំយណ្ើរយនាោះ យហើយចាត់វាិនការចាំបាច់នានាយដើរបីយ វ្ ើឲ្យការម្តឡប់យៅម្បយទស្កំយណ្ើតវញិមានភាពរេូន។ 

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（                         ） 

អវ ើៗយម្ៅពីយនោះ គឺខសែកយៅយេើបទបញ្ជា ថ្សទកន ុងការងារ។ កខនែងនិងវ ិ្ ី ខដេអាចបញ្ជា ក់យរើេអំពីបទបញ្ជា ថ្សទកន ុងការងារ（               ） 
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技 能 移 転 に 係 る 申 告 書 

យសឆកត ីម្បកាសសត ីពីការយសារជាំោញ 

 

○ 申告者 

  អ្នកម្បកាស 

氏 名 

យ ម្ ោះ 

性 別  男性 ・ 女性 

យេទ       ម្បសុ ・ ម្ស ី

生 年 月 日 

ថ្ងៃខខឆ្ន ាំកាំយ ើត 

国 籍 ・ 地 域 

សញ្ញជ តិ・ម្បយទសឬតាំបន់ 

 

 下記の事項を申告します。 

 ខុ្ាំស៉ូ រម្បកាសអ្ាំពីម្បការែ៉ូឆខ្លងយម្ការ។ 

 

記 

កាំ ត់ 

 

私は，日本国における技能実習制度の趣旨が，開発途上地域等への技能等の移転による国際協

力の推進であることを理解しています。 

ខុ្ាំែឹងថាយគ្មេបាំ ងថ្នវគ្ាប ត ុ ោះបណាត េេវ ឹកហាត់ជាំោញយៅម្បយទសជប នុ 

គ្ឺយែើរបីយេើកករាស់កិឆចសេម្បតិបតត ិការអ្នតរជាតិតាររយៈការយសារជាំោញយសេងៗយៅតាំបន ់ ឬ 

ម្បយទសកាំពុងអ្េិវឌ្ឍ។ 

私は，私の本国である        では修得等が困難である        に係る技

能等について修得等をし，技能実習を修了しました。 

ខុ្ាំបានបញ្ចប់វគ្ាប ត ុ ោះបណាត េេវ ឹកហាត់ជាំោញ យម្កាយបានទទួេជាំោញយសេងៗខែេ ក់ព័នធ យៅនឹង 

________________ យេើយជាំោញយនោះរិនងាយនឹងទទួេបានយោោះយទ យៅម្បយទស 

________________ ខែេជាម្បយទសកាំយ ើតរបស់ខុ្ាំ។ 



そのため，今後，日本国において修得，習熟又は熟達した         に係る技能，技

術又は知識の本国への移転に努めたいと考えています。 

ែ៉ូយឆនោះយេើយ ោយពេអ្ោគ្តខុ្ាំនឹងខិតខាំយសារជាំោញបយឆចកយទស ឬឆាំយ ោះែឹងទក់ទងនឹង 

_________________  ___ 

ខែេខុ្ាំបានទទួេនិងយឆោះសាា ត់យម្កាយយពេបញ្ចបស់ករមភាពជាំោញយៅម្បយទសជប ុន 

យៅកាន់ម្បយទសកាំយ ើតរបស់ខុ្ាំ។ 

 

 

上記の記載内容は，事実と相違ありません。 

ខុ្ាំស៉ូ របញ្ញជ ក់ថាយសឆកត ីខងលងខែេបានយេើកយ ើងខ្លងយេើគ្ឺជាការពិត និង ម្តឹរម្តូវ។ 

 

 

          年    月    日 

   ឆ្ន ាំ          ខខ       ថ្ងៃ            
 

 

                    申告者の署名                

េតថយេខ្លរបស់អ្នកម្បកាស 
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　　　年　　　月　　　日

　　　ឆ្ន ាំ          ខខ　　    　ថ្ងៃ

殿

ជូនចាំយ ោះ

特定技能所属機関の氏名又は名称　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

យ ម្ ោះឬយ ម្ ោះយៅយម្ៅថ្នសាា ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំនាញជាក់លាក់យ វ្ ើការ

住　　所 　　　　　　　　　　　　　　　　　　

អាសយដ្ឋា ន

電話番号　　　　　　 　　　　　　　　　　　　　　　　　　

យេខទូរស័ព្ទ

代表者の氏名・役職　 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　印

យ ម្ ោះនិងតួនាទីអ្នកតាំណាង （ម្ា）

派遣先の氏名又は名称　　　 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　印

次の条件で労働者派遣を行います。

ការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការគឺ្អ្នុវតតកន ុងេ័កខខ័ណ្ឌ ែូចខាងយម្ការ។

業務内容
ខល ឹរសារការងារ

所在地
អាសយដ្ឋា ន

　所在地

អាសយដ្ឋា ន

（電話番号　　　　　　　　　　　　　　）

（លេខទូរសព្ទ                                               ）

指揮命令者
អ្នកបញ្ជា ការងារ

職名
យ ម្ ោះតួនាទី

就業日
ថ្ងៃធ វ្ ើការ

就業条件明示書
េិខិតេរអ ិតអ្ាំពី្េ័កខខ័ណ្ឌការងារ

　　　　　　　　　　　　　　（電話番号　　　　　　　　　　　　　　）
（ធេខទូរស័ព្ទ　　　　　　　　　 　　　　）

組織単位
ម្ករុយរៀបចាំ

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）

（វសិាេភាព្ននការប្ដ រូ）□មិនមានការប្ដ រូលទ（លប្ើសិនជាមានការប្ដ រូ សូមបំ្លព្ញចំណុចខាងលរកាមលនេះ）

就業場所
កខនលងយ វ្ ើការ

　事業所名（部署名）

ល ម្ េះកន្នែងល វ្ ើការ（ល ម្ េះន្នែក）

យ ម្ ោះឬយ ម្ ោះយៅយម្ៅថ្នសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（ម្ា）

就業日及び就業時間
ថ្ងៃយ វ្ ើការនិងយ ៉ោ ង

យ វ្ ើការ

（雇入れ直後）

（ប្ន្ទទ ប់្ពី្បានទទួេឱ្យល វ្ ើការ）

事業所名（部署名）
យ ម្ ោះការោិេ័យ（យ ម្ ោះខននកការងារ）

就業時間　　　時　　　分から　　　時　　　分まで
ធ ៉ោ ងធ វ្ ើការ     ពី្ធ ៉ោ ង             នាទី ដេ់ ធ ៉ោ ង             នាទី

氏名
យ ម្ ោះ

参考様式第１－１３号

派遣期間
រយៈយព្េបញ្ជ នូ

យៅយ វ្ ើការ

　　　年　　　月　　　日から　　　　　年　　　月　　　日まで
ចាប់ពី្　　　ឆ្ន ាំ　　　ខខ　　　ថ្ងៃ រហូតែេ់　　　ឆ្ន ាំ　　　ខខ　　　ថ្ងៃ

なお，派遣先の事業所における派遣可能期間の延長について，当該手続を適正に行っていない場合や派遣労働者個人単位の期間制限を
超えて労働者派遣の役務の提供を受けた場合は，派遣先は労働契約申込みみなし制度の対象となる。
យេើសពី្យនោះយទៀត អ្ាំពី្ការព្នារបនតថ្នរយៈយព្េខែេអាចបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការយៅការោិេ័យខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅ ម្បសិនយបើរិនបានអ្នុវតតាររយបៀប

របបយអាយបានម្តឹរម្តូវយទ ឬ ម្បសិនយបើទទួេយកយសវាករមខែេនតេ់យដ្ឋយសាា ប័នបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការខែេយេើសពី្យព្េយវលាកាំណ្ត់ថ្ន

បុគ្គេយ វ្ ើការ ន ក់ៗ យនាោះសាា ប័នខែេទទួេយកបុគ្គេិកបញ្ជ នូរកយ វ្ ើការនឹងម្តូវបានចាត់ចូេកន ុងម្បព័្នធរិនបានដ្ឋក់ កយយសន ើសុាំកិចចសនាការ

ងារ។

（うち休憩時間　　　時　　　分から　　　時　　　分まで）
（ធ ៉ោ ងសម្រ ក         ពី្ធ ៉ោ ង             នាទី ដេ់ ធ ៉ោ ង             នាទី）

（派遣先の事業所における期間制限に抵触する日） 年 月 日

（កាលបរចិ្ឆេទនៃនងៃផុតច្េលច្េលាកំណត់ច្ៅការយិាល័យត្តេូបញ្ជ ៃូច្ៅច្ វ្ ើការ） ឆ្ន ំ ខែ នងៃ

（組織単位における期間制限に抵触する日） 年 月 日

（កាលបរចិ្ឆេទនៃនងៃផុតច្េលច្េលាកំណត់ច្ៅត្កមុច្រៀបឆំ） ឆ្ន ំ ខែ នងៃ

-  1  -



参考様式第１－１３号

安全及び衛生
សុវត្ថ ិភាព្ និង

អនាម័យ

派遣元責任者
អ្នកទទួេខុសម្តូវ

ថ្នសាា ប័នខែេ

បញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅ

職名
យ ម្ ោះតួនាទី

　　　氏名
　　　យ ម្ ោះ

　　　　　（電話番号　　　　　　　　）
（ធេខទូរស័ព្ទ　　　　 　　　）

派遣先責任者
អនកទទួេខុសម្រត្ូវ

ថ្នស្ថថ ប័នដដេម្រត្ូវ

បញ្ជ នូធៅធ វ្ ើការ

職名
យ ម្ ោះតួនាទី

　　　氏名
　　　យ ម្ ោះ

　　　　　（電話番号　　　　　　　　）
（ធេខទូរស័ព្ទ　　　　 　　　）

福利厚生施設の利用
等
ការធម្របើម្រាស់កដនែង

សុខុ េភាព្ជាធដើម

派遣契約解除の場合
の措置
វធិានការចំធ ោះ

ករណីបញ្ច ប់កិចច

សនាការងារថ្ន

បុគ្គេិកបញ្ជ នូ

派遣先が派遣労働者
を雇用する場合の紛
争防止措置
វធិានការបងាា រវវិាទ

ចាំយ ោះករណី្ខែេសាា

ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូ

យៅយ វ្ ើការទទួេ

យកបុគ្គេិកខែេ

ម្តូវបញ្ជ នូយៅយក

រកយ វ្ ើការ

備　考
ចំណំ

申出先　　　　　　派遣元：職名　　　 　　氏名　　　　　　　 　（電話番号　　　　 　　　）

ព័្ត៌ នដ្ឋក់ កយ　សាា ប័នបញ្ជ នូ：យ ម្ ោះតួនាទី　　　　យ ម្ ោះ　　　　（យេខទូរស័ព្ទ                        ）

時間外労働及び休日
労働
ការងារដងមធ ៉ោ ង 

និង ការងារថ្ងៃឈប់

សម្រ ក

苦情の処理・申出先
ការយដ្ឋោះម្សាយ និង 

ព័្ត៌ នដ្ឋក់ កយ

តអ ញូខតអរ
　　　　　　　　　派遣先：職名　　　 　　氏名　　　　　 　　　（電話番号　　　　　 　　）

　　　　　　　　 សាា ប័នបញ្ជ នូ：យ ម្ ោះតួនាទី　　　　យ ម្ ោះ　　　　 （យេខទូរស័ព្ទ                        ）

時間外労働（無/有）→（１日　　　時間/週　　　時間/月　　　時間）

ការងារខងរយ ៉ោ ង（គ្មម ន /  ន）→（1ថ្ងៃ　　　យ ៉ោ ង / 1សបាត ហ៍　　　យ ៉ោ ង / 1ខខ　　　យ ៉ោ ង）

休日労働　（無/有）→（１月　　　回）

ការងារថ្ងៃឈប់សម្ ក（គ្មម ន /  ន）→（1ខខ　　　ែង）
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「安全及び衛生」欄には、次の事項のうち、派遣労働者が派遣先において業務を遂行するに当たって、当該派遣労働者
の安全、衛生を確保するために必要な事項に関し、就業条件を記載すること。
ចាំយ ោះម្កយោន “សុវតា ិភាព្និងអ្នារ័យ” សូរសរយសរបាំយព្ញអ្ាំពី្ម្បការែូចខាងយម្ការ  អ្ាំពី្សុវតា ិភាព្របស់បុគ្គេិកខែេម្តូវ

បញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ អ្ាំពី្ម្បការនានាខែេចាាំបាច់សម្ ប់ធានាអ្នារ័យ និង អ្ាំពី្េ័កខខ័ណ្ឌការងារ យៅកន ុងកាំឡុងយព្េខែេបុគ្គេិក

បញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការកាំពុ្ងបាំយព្ញភារកិចចយៅសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ។

「業務内容」欄には、派遣先において従事する業務の内容、その業務に必要とされる能力等を具体的に記載すること。
ចាំយ ោះម្កយោន "ខល ឹរសារការងារ" សូរសរយសរពិ្ព្ណ៌្នាអ្ាំពី្ការងារខែេយ វ្ ើយៅសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ និង សរយសរ

បាំយព្ញអ្ាំពី្ព័្ត៌ នេរអ ិតថ្នសរតាភាព្នានាខែេចាាំបាច់សម្ ប់ការងារយនាោះ។

「組織単位」欄には、課、グループ等の業務としての類似性や関連性がある組織であり、かつ、その組織の長が業務の
配分や労務管理上の指揮監督権限を有している組織を記載すること。
ចំធ ោះម្រកធោន “ម្រកមុធរៀបចំ” សូមសរធសរបំធពញអំពីម្រកមុថដលានភារកិចចម្របហាក់ម្របថែលគ្នន ឬ ក់ព័នធគ្នន ដូចជាការធ វ្ ើការងារ

ជាថននកឬជាម្រកមុតូ្ចៗ ធែើយក៏ជាម្រកមុថដលានធមម្រកមុជាអនកថបងថចកការងារធោយធ វ្ ើ និង ានសិទធិបញ្ជា និងម្រតួ្ត្ពិនិត្យធលើ

ការម្រគ្ប់ម្រគ្ងការងារ។

「就業の場所」欄には、主な就業場所を記載するものとし、それ以外に出張等により就業の場所が異なることがある場
合には、備考欄に記載すること。
ចាំយ ោះម្កយោន "កខនលងយ វ្ ើការ" សូរសរយសរបាំយព្ញអ្ាំពី្កខនលងយ វ្ ើការណាខែេចរបង យហើយម្បសិនយបើ នកខនលងយ វ្ ើការណាយនេង

យទៀតខែេខុសពី្កខនលងយ វ្ ើការចរបងយនាោះែូចជាយព្េយចញយៅយ វ្ ើការយៅយម្ៅម្ករុហ ុនជាយែើរ សូរសរយសរបាំយព្ញយៅម្កយោន

ចាំណាាំ។

危険又は健康障害を防止するための措置に関する事項（例えば、危険有害業務に従事させる場合には、当該危険有害業
務の内容、当該業務による危険又は健康障害を防止する措置の内容等）
ម្បការទាក់ទងនឹងវធិានការយែើរបីការ រយម្គ្មោះថ្នន ក់ឬបញ្ជា សុខភាព្（ឧទាហរណ៍្ែូចជា យៅយព្េខែេយអាយយ វ្ ើការងារណាខែេ

 នយម្គ្មោះថ្នន ក់ គឺ្សរយសរព័្ត៌ នេរអ ិតអ្ាំពី្ការងារខែេ នយម្គ្មោះថ្នន ក់យនាោះ ឬ ព័្ត៌ នេរអ ិតអ្ាំពី្វធិានការណ៍្យែើរបីការ រ

យម្គ្មោះថ្នន ក់ឬបញ្ជា សុខភាព្ខែេបណាត េរកពី្ការងារយនាោះ ជាយែើរ）

健康診断の実施等健康管理に関する事項（例えば、有害業務従事者に対する特別な健康診断が必要な業務に就かせる場
合には、当該健康診断の実施に関する事項等）
ម្បការទាក់ទងនឹងការម្គ្ប់ម្គ្ងសុខភាព្ែូចជាការអ្នុវតតការពិ្និតយសុខភាព្ជាយែើរ （ឧទាហរណ៍្ែូចជា យៅយព្េខែេ
បុគ្គេិកម្តូវយ វ្ ើការងារណាខែេ នយម្គ្មោះថ្នន ក់យហើយតម្រូវយអាយ នការពិ្និតយសុខភាព្ជាពិ្យសស គឺ្សរយសរអ្ាំពី្ម្បការទាក់ទង

នឹងការអ្នុវតតការពិ្និតយសុខភាព្យនាោះ  ជាយែើរ）

免許の取得、技能講習の終了の有無等就業制限に関する事項（例えば、就業制限業務を行わせる場合には、当該業務を
行うための免許や技能講習の種類等）
ម្បការទាក់ទងនឹងការដ្ឋក់កម្រិតការងារែូចជា ការម្បឡងយកអាជាា ប័ណ្ណ  ការខែេបានឬរិនបានបញ្ច ប់វគ្គបណុ្្ោះបណាត េជាំនាញ

 ជាយែើរ（ឧទាហរណ៍្ែូចជា យៅយព្េខែេយអាយយ វ្ ើការងារណាខែេ នកម្រិតកាំណ្ត់ គឺ្សរយសរអ្ាំពី្ម្បយេទថ្នអាជាា ប័ណ្ណ ឬ

ម្បយេទថ្នវគ្គបណុ្្ោះបណាត េជាំនាញខែេចាាំបាច់សម្ ប់អ្នុវតតការងារយនាោះ ជាយែើរ）

派遣労働者が労働者派遣に係る労働に従事する事業所等の業務について、派遣先が派遣可能期間の制限に抵触すること
となる最初の日を「派遣期間」欄の　　 に記載すること。（派遣先の事業所単位の期間制限の抵触日）
ចាំយ ោះការងារថ្នបុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅបាំយព្ញការងារយៅកខនលងយ វ្ ើការខែេទាក់ទងនឹងការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការ គឺ្សាា

ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការម្តូវសរយសរបាំយព្ញកាេបរយិចេទថ្នថ្ងៃែាំបូងខែេកាល យយៅជាថ្ងៃនុតយព្េយវលាកាំណ្ត់ថ្នរយៈយព្េខែេ

អាចបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការយៅកន ុង　　　ថ្នម្កយោន “រយៈយព្េបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ”។ （កាេបរយិចេទនុតយព្េយវលាកាំណ្ត់យៅ

ការោិេ័យម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ）

また、派遣労働者が労働者派遣に係る労働に従事する事業所その他派遣就業の場所における組織単位の業務について派
遣元事業主が期間の制限に抵触することとなる最初の日を組織単位欄の内　　　に記載すること。（個人単位の期間制
限の抵触日）
なお、組織単位における期間制限の抵触日は延長されることはないこと。
មា៉ោងធទៀត្ ចំធ ោះការងាររបស់ម្រកមុធរៀបចំថ្នបុគ្គលិកថដលម្រត្ូវបញ្ជ នូធៅបំធពញការងារធៅកថនែងធ វ្ ើការថដលទាក់ទងនឹងការ

បញ្ជ នូបុគ្គលិកធៅធ វ្ ើការ ឬ កថនែងធ វ្ ើការធនេងធទៀត្ថដលបញ្ជ នូធៅ គឺ្ាច ស់ថ្នស្ថថ ប័នថដលបញ្ជ នូបុគ្គលិកធៅម្រត្ូវសរធសរបំធពញ

កាលបរធិចេទថ្នថ្ងៃដំបូងថដលកាែ យធៅជាថ្ងៃនុត្ធពលធវលាកំណត់្ធៅកន ុង　　　ថ្នម្រកធោនម្រកមុធរៀបចំ។ （កាលបរធិចេទនុត្ធពល

ធវលាកំណត់្ថ្នបុគ្គលធ វ្ ើការាន ក់ៗ）

ធលើសពីធនោះធទៀត្ កាលបរធិចេទនុត្ធពលធវលាកំណត់្ថ្នម្រកមុធរៀបចំគឺ្មិនោចធ វ្ ើការពនារបនតរយៈធពលានធនាោះធទ។

就業条件明示書記載要領

យសចកត ីខណ្នាាំអ្ាំពី្ការសរយសរបាំយព្ញថ្នេិខិតេរអ ិតេ័កខខ័ណ្ឌការងារ

各欄において複数項目の一を選択する場合には該当項目に○印を付すこと。
កន ុងករណី្ខែេម្តូវយម្ជើសយរ ើសជយម្រើសខតរួយចាំយ ោះម្កយោនទាាំងោយណាខែេ នព្ហុជយម្រើស សូរគូ្សសញ្ជា ○យៅយេើជយម្រើសយនាោះ។

「就業日」は、具体的な曜日又は日を記載すること。
"ថ្ងៃយ វ្ ើការ" គឺ្សូរសរយសរបាំយព្ញយអាយបានចាស់លាស់អ្ាំពី្ម្បយេទថ្ងៃឬថ្ងៃទី។

換気、採光、照明等作業環境管理に関する事項
ម្បការទាក់ទងនឹងការម្គ្ប់ម្គ្ងបរសិាា នការងារែូចជា ខយេ់យចញចូេ ព្នល ឺម្ព្ោះអាទិតយ ឬ ព្នល ឺយេល ើង ជាយែើរ

安全衛生教育に関する事項（例えば、派遣元及び派遣先で実施する安全衛生教育の内容等）
ម្បការទាក់ទងនឹងការអ្ប់រំសុវតា ិភាព្និងអ្នារ័យ（ឧទាហរណ៍្ែូចជា ព័្ត៌ នេរអ ិតថ្នការអ្ប់រំសុវតា ិភាព្និងអ្នារ័យខែេ
អ្នុវតតយៅសាា ប័នខែេបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅឬសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការជាយែើរ）

安全衛生管理体制に関する事項
ម្បការទាក់ទងនឹងម្បព័្នធ ម្គ្ប់ម្គ្ងសុវតា ិភាព្និងអ្នារ័យ
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14　「備考」欄

ម្កយោន “ចាំណាាំ”

①

「派遣先責任者」は、派遣先責任者の選任を要しない場合であっても、派遣先責任者が選任されている場合には記載す
ること。
ចាំយ ោះ "អ្នកទទួេខុសម្តូវថ្នសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ" យទាោះបីជារិនចាាំបាច់យម្ជើសយរ ើសអ្នកទទួេខុសម្តូវថ្នសាា ប័នខែេ

ម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការក៏យដ្ឋយ សូរសរយសរបាំយព្ញម្បសិនយបើយ វ្ ើការយម្ជើសយរ ើសអ្នកទទួេខុសម្តូវថ្នសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ។

「派遣契約解除の場合の措置」欄には、派遣労働者の責に帰すべき事由以外の事由による労働者派遣契約の解除が行わ
れた場合には派遣先と連携して新たな就業機会の確保を図ること、労働者派遣契約の解除に伴う解雇を行った場合には
労働基準法等に基づく責任を果たすこと等，派遣労働者の雇用の安定を図るための措置を具体的に記載すること。
ចាំយ ោះម្កយោន “វធិានការចាំយ ោះករណី្បញ្ច ប់កិចចសនាការងារថ្នបុគ្គេិកបញ្ជ នូ” សូរសរយសរបាំយព្ញអ្ាំពី្ព័្ត៌ នេាំអិ្តថ្ន 

វធិានការសម្ ប់យសា រភាព្ការងាររបស់បុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ យហើយកន ុងករណី្ខែេបានបញ្ច ប់កិចចសនាការងារថ្ន

បុគ្គេិកបញ្ជ នូយដ្ឋយរូេយហតុយនេងៗយម្ៅពី្រូេយហតុខែេបណាត េរកពី្កាំហុសរបស់បុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ យនាោះម្តូវ

សហការជារួយសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការយែើរបីធានាបានឱកាសការងារងមយីនេងយទៀត និងម្តូវទទួេខុសម្តូវទា ាំងម្សងុ

ចាំយ ោះចាប់សត ីពី្ការងារជាយែើរកន ុងករណី្បានបញ្ឈប់ការងារយដ្ឋយការបញ្ច ប់កិចចសនាការងារថ្នបុគ្គេិកបញ្ជ នូ។

「派遣先が派遣労働者を雇用する場合の紛争防止措置」欄には労働者派遣の役務の提供を受ける者が、労働者派遣の終了
後に、当該労働者派遣に係る派遣労働者を雇用する場合に、その雇用意思を事前に労働者派遣をする者に対し示すこと、
当該者が職業紹介を行うことが可能な場合は職業紹介により紹介手数料を支払うことその他の労働者派遣の終了後に労働
者派遣契約の当事者間の紛争を防止するために講ずる措置を記載すること。
ចាំយ ោះម្កយោន “វធិានការបងាា រវវិាទចាំយ ោះករណី្ខែេសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការទទួេយកបុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយករក

យ វ្ ើការ” សូរសរយសរបាំយព្ញអ្ាំពី្វធិានការនានាយែើរបីបងាា រវវិាទរវាងភាគី្កន ុងកិចចសនាការងារថ្នបុគ្គេិកបញ្ជ នូបនាទ ប់ពី្ការបញ្ច ប់

ថ្នការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការ យហើយកន ុងករណី្បុគ្គេខែេទទួេយកយសវាករមខែេនតេ់យដ្ឋយសាា ប័នបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការ 

ទទួេយកបុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយករកយ វ្ ើការបនាទ ប់ពី្ការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការបានបញ្ច ប់ គឺ្ម្តូវបងាា ញម្បាប់ជារុនែេ់

បុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការអ្ាំពី្យចតនាទទួេយករកយ វ្ ើការយនោះ យហើយម្បសិនយបើបុគ្គេយនាោះអាចអ្នុវតតការខណ្នាាំការងារគឺ្

ម្តូវបង់ម្បាក់កថ្ម្រថ្នការខណ្នាាំការងារ។

・ 「日雇労働者に係る労働者派遣が行われないことが明らかである場合」とは、
　　“ករណី្ខែេែឹងចាស់ថ្នគ្មម នការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការសម្ ប់បុគ្គេិកជួេជាថ្ងៃ” គឺ្

  (ⅱ) 契約期間が31日以上の有期雇用労働者(b)の労働者派遣に限る場合
　　　 ករណី្កាំណ្ត់ខតចាំយ ោះការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការថ្នបុគ្គេិកខែេ នរយៈយព្េកាំណ្ត់យហើយរយៈយព្េថ្នកិចចសនា
គឺ្យសម ើឬយេើសពី្31ថ្ងៃ(b)

その他派遣労働者の安全及び衛生を確保するために必要な事項
ម្បការយនេងៗខែេចាាំបាច់សម្ ប់ធានាសុវតា ិភាព្និងអ្នារ័យរបស់បុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ

　(i)　無期雇用労働者(a)の労働者派遣に限る場合

　　　 ករណី្កាំណ្ត់ខតចាំយ ោះការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការថ្នបុគ្គេិកខែេគ្មម នរយៈយព្េកាំណ្ត់(a)

「福利厚生施設の利用等」欄には、派遣先が派遣労働者に対し、診療所、給食施設等の施設であって現に派遣先に雇用
される労働者が通常利用しているものの利用、レクリエーション等に関する施設又は設備の利用、制服の貸与その他の
派遣労働者の福祉の増進のための便宜を提供する旨の定めを労働者派遣契約において行った場合には、その定めを記載
すること。
ចាំយ ោះម្កយោន “ការយម្បើម្បាស់កខនលងសុខុ េភាព្ជាយែើរ” ម្បសិនយបើបានចុោះកិចចសនាការងារថ្នបុគ្គេិកបញ្ជ នូខែេ ន

កាំណ្ត់ថ្ន  នការយេើកកាំព្ស់សុខុ េភាព្យនេងៗយែើរបីនតេ់ភាព្ងាយម្សួេែេ់បុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការែូចជា ការ

យអាយខច ីឯកសណាា ន ការយម្បើម្បាស់យម្គ្ឿងបរកិាខ រឬឧបករណ៍្សម្ ប់ការកាំសានតជាយែើរ និង ការនតេ់ពី្សាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើ

ការចាំយ ោះបុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការនូវការយម្បើម្បាស់អ្វ ីៗខែេបុគ្គេិកថ្នសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការកាំពុ្ងយម្បើម្បាស់

សព្វថ្ងៃែូចជា បនទប់ពិ្និតយជរៃ ឺ កខនលងនគត់នគង់អាហារជាយែើរ សូរសរយសរបាំយព្ញអ្ាំពី្ការកាំណ្ត់ទាាំងយនាោះ។

「苦情の処理・申出先」欄には、派遣労働者から苦情の申出を受けた場合の苦情の処理について、労働者派遣契約に定
めた苦情の申出先、苦情の処理方法、派遣元事業主と派遣先の連絡体制等を具体的に記載すること。
ចាំយ ោះម្កយោន “ការយដ្ឋោះម្សាយ និង ព័្ត៌ នដ្ឋក់ កយតអ ញូខតអរ” សូរសរយសរបាំយព្ញអ្ាំពី្ព័្ត៌ នេាំអិ្តថ្ន ការយដ្ឋោះម្សាយ កយ

តអ ញូខតអរម្បសិនយបើបានទទួេេិខិតតអ ញូខតអរពី្បុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ ព័្ត៌ នដ្ឋក់ កយតអ ញូខតអរខែេបានកាំណ្ត់យៅ

កន ុងកិចចសនាការងារថ្នបុគ្គេិកបញ្ជ នូ វ ិ្ ីយដ្ឋោះម្សាយ កយតអ ញូខតអរ និង ម្បព័្នធទាំនាក់ទាំនងរវាង ច ស់អាជីវករមថ្នសាា ប័នខែេ

បញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅនិងសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ។

「時間外・休日労働」については、６の派遣就業をする日以外の日に派遣就業をさせることができ、又は派遣就業の開
始の時刻から終了の時刻までの時間を延長することができる旨の定めを労働　者派遣契約において行った場合には、当
該派遣就業をさせることができる日又延長することができる時間数を記載すること。
ចាំយ ោះ "ការងារខងរយ ៉ោ ង និង ការងារថ្ងៃឈប់សម្ ក" ម្បសិនយបើបានចុោះកិចចសនាការងារថ្នបុគ្គេិកបញ្ជ នូខែេ នកាំណ្ត់ថ្ន

 យម្ៅពី្ថ្ងៃយ វ្ ើការថ្នចាំណុ្ចទី6 ថ្ងៃែថ្ទយទៀតអាចតម្រូវយអាយយ វ្ ើការជាបុគ្គេិកបញ្ជ នូបាន ឬ អាចព្នាបនតយព្េពី្យព្េចាប់យនតើ

ររហូតែេ់យព្េបញ្ច ប់ថ្នការងារ សូរសរយសរបាំយព្ញអ្ាំពី្ចាំនួនយ ៉ោ ងខែេអាចព្នារបានយនាោះ ឬ ថ្ងៃខែេអាចយ វ្ ើការងារជា

បុគ្គេិកបញ្ជ នូបានយនាោះ។

なお、労働者派遣契約においてこの定めをする場合には、当該定めの内容が派遣元事業主と派遣労働者との間の労働契
約又は派遣元事業場における36協定により定められている内容の範囲内であることが必要である。
រា៉ោងយទៀត ម្បសិនយបើយ វ្ ើការកាំណ្ត់នានាយៅកន ុងកិចចសនាការងារថ្នបុគ្គេិកបញ្ជ នូ ខល ឹរសារខែេបានកាំណ្ត់ទាាំងយនាោះគី្ជាកិចច

សនាការងារ រវាង ច ស់អាជីវករមថ្នសាា ប័នខែេបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅ និង បុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ យហើយចាំយ ោះអាជីវករម

ថ្នសាា ប័នខែេបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅគឺ្ចាាំបាច់ម្តូវកាំណ្ត់ខល ឹរសារថ្នកិចចសនាយអាយសា ិតយៅយម្ការការកាំណ្ត់ថ្នកិចចម្ព្រយម្ព្ៀង36។

政令第４条第1項各号で定める業務について労働者派遣を行う場合は、政令の号番号を記載すること。ただし、日雇労
働者に係る労働者派遣が行われないことが明らかである場合は、この限りではない。
ម្បសិនយបើអ្នុវតតការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការយដ្ឋយយោងយៅារការងារខែេកាំណ្ត់យដ្ឋយចាប់យេខ1ថ្ន ម្ាទី4 សូរសរយសរ

បាំយព្ញអ្ាំពី្យេខថ្នចាប់។

ក៏ប៉ោុខនត  វានឹងរិនម្តូវបានអ្នុវតតយទម្បសិនយបើែឹងចាស់ថ្នគ្មម នការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការសម្ ប់បុគ្គេិកជួេជាថ្ងៃ។

-  4  -



参考様式第１－１３号

②

③

④ 労働者派遣に関する料金の額を記載する場合は、次のいずれかを日額、月額等わかるようにした上で「備考」欄に記載
すること。
ម្បសិនយបើសរយសរបាំយព្ញអ្ាំពី្ចាំនួនទឹកម្បាក់ទាក់ទងនឹងការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការ សូរសរយសរបាំយព្ញយៅម្កយោន “ចាំណាាំ” 

នូវចាំនួនទឹកម្បាក់រួយកន ុងចាំយណារចាំណុ្ចខាងយម្ការ ែូចជាចាំនួនទឹកម្បាក់ម្បចាាំថ្ងៃឬចាំនួនទឹកម្បាក់ម្បចាាំខខជាយែើរខែេ

បានយ វ្ ើយអាយងាយយេ់។

紹介予定派遣に係る労働者派遣である場合には、(i)紹介予定派遣である旨、(ii)紹介予定派遣を得て派遣先が雇用する場

合に予定される雇用契約の期間の定めの有無等の労働者派遣契約において定めた紹介予定派遣に関する事項、(iii)紹介
予定派遣を受けた派遣先が、職業紹介を受けることを希望しなかった場合又は職業紹介を受ける者を雇用しなかった場
合には、それぞれのその理由を、派遣労働者の求めに応じ、書面、ファクシミリ又は電子メール（ファクシミリ又は電
子メールによる場合にあっては、当該派遣労働者が希望した場合に限る。）により、派遣労働者に対して明示する旨、
(iv)紹介予定派遣を経て派遣先が雇用する場合に、年次有給休暇及び退職金の取扱いについて、労働者派遣の期間を勤
務期間に含めて算入する場合はその旨を「備考」欄に記載すること。
ម្បសិនយបើការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការសម្ ប់គ្យម្ ងខណ្នាាំចូេយ វ្ ើការ សូរសរយសរបាំយព្ញយៅម្កយោន “ចាំណាាំ” អ្ាំពី្ (i)ការ

បញ្ជា ក់ថ្ន នគ្យម្ ងខណ្នាាំចូេយ វ្ ើការ (ii)ម្បការទាក់ទងនឹងគ្យម្ ងខណ្នាាំចូេយ វ្ ើការខែេ នយៅកន ុងកិចចសនាការងារថ្ន

បុគ្គេិកបញ្ជ នូ ែូចជា នឬរិន នការកាំណ្ត់រយៈយព្េថ្នកិចចសនាការងារខែេរំពឹ្ងទុកចាំយ ោះករណី្ខែេយ វ្ ើការយៅសាា ប័ន

ខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការយហើយទទួេបានគ្យម្ ងខណ្នាាំចូេយ វ្ ើការ (iii)ម្បសិនយបើសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការខែេបាន

ទទួេយកគ្យម្ ងខណ្នាាំចូេយ វ្ ើការ រិន នបាំណ្ងទទួេយកការខណ្នាាំការងារ ឬ ម្បសិនយបើបុគ្គេខែេរកទទួេយកការ

ខណ្នាាំការងាររិនបានទទួេយករកយ វ្ ើការ គឺ្ម្តូវបញ្ជា ក់បងាា ញពី្យហតុនេនីរួយៗយៅកាន់បុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ 

យដ្ឋយសរយសរជាលាយេកខណ៍្អ្កេរ និង យនាើារទូរសារឬអីុ្ខរ៉ោេ（ករណី្ខែេយ វ្ ើការយនាើារទូរសារឬអីុ្ខរ៉ោេគឺ្អាម្ស័យយេើបាំណ្ង

របស់បុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ）ម្សរយៅារការយសន ើសុាំរបស់បុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ (iv)ម្បសិនយបើសាា ប័នខែេ

ម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការទទួេយករកយ វ្ ើការាររយៈគ្យម្ ងខណ្នាាំចូេយ វ្ ើការ សូរសរយសរបញ្ជា ក់ចាំយ ោះការគិ្តគូ្រយដ្ឋោះម្សាយអ្ាំពី្

ការឈប់សម្ ក នម្បាក់យបៀវតេម្បចាាំឆ្ន ាំនិងម្បាក់ឧបតារភយព្េឈប់ពី្ការងារកន ុងករណី្រាប់បញ្ច េូទាាំងរយៈយព្េការបញ្ជ នូ

បុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការយៅកន ុងរយៈយព្េយ វ្ ើការ។

・　その業務が１か月間に行われる日数が当該派遣就業に係る派遣先に雇用される通常の労働者の１か月間の
　　定労働日数に比し相当程度少なくかつ月10日以下である業務について労働者派遣を行う場合は、(i)その
　　旨、(ii)当該派遣先においてその業務が１か月間に行われる日数、(iii)当該派遣先の通常の労働者の１
　　か月間の所定労働日数を記載すること
ម្បសិនយបើអ្នុវតតការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការអ្ាំពី្ការងារខែេ នតិចជាងឬយសម ើ10ថ្ងៃកន ុង1ខខ ឬ ចាំនួនថ្ងៃខែេ នការងារ

កន ុងរួយខខតិចតួចខាល ាំងយបើយម្បៀបយ្ៀបយៅនឹងចាំនួនថ្ងៃយ វ្ ើការយងរកន ុងរួយខខថ្នបុគ្គេិកទូយៅខែេយ វ្ ើការយៅសាា ប័នខែេម្តូវ

បញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ សូរសរយសរបាំយព្ញអ្ាំពី្ (i)នេប៉ោោះ េ់របស់វា (ii)ចាំនួនថ្ងៃខែេ នការងារកន ុងរួយខខយៅសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូ

យៅយ វ្ ើការយនាោះ (iii)ចាំនួនថ្ងៃយ វ្ ើការយងរកន ុងរួយខខថ្នបុគ្គេិកទូយៅរបស់សាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការយនាោះ

・　介護休業等の代替要員としての業務について労働者派遣を行う場合は、派遣先において休業する労働者の
　　氏名及び業務並びに当該休業の開始及び終了予定の日を記載すること
ម្បសិនយបើអ្នុវតតការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការអ្ាំពី្ការងារជាបុគ្គេិកជាំនួសែូចជាការឈប់សម្ កខងទាាំជាយែើរ សូរសរយសរ

បាំយព្ញអ្ាំពី្យ ម្ ោះ កាតព្វកិចចការងារ កាេបរយិចេទថ្នថ្ងៃចាប់យនតើរឈប់សាំរាកនិងថ្ងៃគ្យម្ ងចូេយ វ្ ើការវញិ ថ្នបុគ្គេិកខែេឈប់

សាំរាកយៅសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ។

・　事業の開始、転換、拡大、縮小又は廃止のための業務について労働者派遣を行う場合は、その旨を記載す
　　ること。
ម្បសិនយបើអ្នុវតតការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការអ្ាំពី្ការងារយែើរបី ការចាប់យនតើរអាជីវករម ការផ្លល ស់ប្រូអាជីវករម ការព្ម្ងីកអាជីវករម

 ការបម្ងួរអាជីវករម ឬ ការេុបបាំបាត់យចាេអាជីវករម សូរសរយសរបញ្ជា ក់អ្ាំពី្វា។

　のいずれかであり、かつその旨を「備考」欄に記載すること。
　រួយកន ុងចាំយណារខាងយេើ យហើយសូរសរយសរបងាា ញម្បាប់យៅម្កយោន “ចាំណាាំ”។

派遣可能期間の制限を受けない業務に係る労働者派遣を行う場合は、それぞれ必要事項を「備考」欄に記載すること。
ម្បសិនយបើអ្នុវតតការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការសម្ ប់ការងារខែេរិនម្តូវបានកាំណ្ត់យដ្ឋយរយៈយព្េថ្នការបញ្ជ នូ សូរសរយសរ

បាំយព្ញយៅម្កយោន “ចាំណាាំ” ចាំយ ោះម្បការចាាំបាច់នីរួយៗ។

  (ⅲ) (a)又は(b)の労働者派遣に限る場合
　　　 ករណី្កាំណ្ត់ខតចាំយ ោះការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការថ្ន (a)ឬ(b)

・　当該労働者に係る労働者派遣に関する料金の額
ចាំនួនទឹកម្បាក់ទាក់ទងនឹងការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការសម្ ប់បុគ្គេិកយនោះ

・　当該労働者に係る労働者派遣を行う事業所における労働者派遣に関する料金の額の平均額
ចាំនួនទឹកម្បាក់រ្យរទាក់ទងនឹងការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការយៅកខនលងការងារខែេអ្នុវតតការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការ

សម្ ប់បុគ្គេិកយនោះ

・　産前産後休業、育児休業等の代替要員としての業務について労働者派遣を行う場合は、派遣先において
　　休業する労働者の氏名及び業務並びに当該休業の開始及び終了予定の日を記載すること。
ម្បសិនយបើអ្នុវតតការបញ្ជ នូបុគ្គេិកយៅយ វ្ ើការអ្ាំពី្ការងារជាបុគ្គេិកជាំនួសែូចជា ការឈប់សាំរាកសម្ េកូន ឬ ការឈប់

សម្ កខងទាាំកូនតូច ជាយែើរ សូរសរយសរបាំយព្ញអ្ាំពី្យ ម្ ោះ ការងារ កាេបរយិចេទថ្នថ្ងៃចាប់យនតើរឈប់សាំរាកនិងថ្ងៃគ្យម្ ងចូេ

យ វ្ ើការវញិ ថ្នបុគ្គេិកខែេឈប់សាំរាកយៅសាា ប័នខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ។

-  5  -
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⑤

15

該当する各法令に基づき、健康保険被保険者資格取得届、厚生年金保険被保険者資格取得届、雇用保険被保険者資格取
得届の書類が行政機関に提出されていない場合は、その理由を記載すること。
យដ្ឋយខនអកយេើចាប់ខែេ ក់ព័្នធនីរួយៗ ម្បសិនយបើរិនបានដ្ឋក់ឯកសារថ្ន េិខិតជូនែាំណឹ្ងអ្ាំពី្ការទទួេបានការធានា

រា៉ា ប់រងសុខភាព្ េិខិតជូនែាំណឹ្ងអ្ាំពី្ការទទួេបានការធានារា៉ា ប់រងម្បាក់យសា្ននិវតតន៍របស់និយោជិក និង េិខិតជូនែាំណឹ្ង

អ្ាំពី្ការទទួេបានការធានារា៉ា ប់រងការងារ យៅកាន់សាា ប័នរែាបាេយនាោះយទ សូរសរយសរបាំយព្ញអ្ាំពី្រូេយហតុវា។

個々の派遣労働者に明示される就業条件は、労働者派遣契約の定めた就業条件の範囲内でなければならないこと。
េ័កខខ័ណ្ឌការងារនីរួយៗខែេម្តូវបានបញ្ជា ក់េរអ ិតសម្ ប់បុគ្គេិកខែេម្តូវបញ្ជ នូយៅយ វ្ ើការ គឺ្ម្តូវសា ិតយៅកន ុងេ័កខខ័ណ្ឌការងារ

ខែេ នខចងយៅកន ុងកិចចសនាការងារថ្នបុគ្គេិកបញ្ជ នូ។

-  6  -



参考様式第１－１６号 

ទម្រង់ឯកសារយោង យេខ 1 – 16 

 

雇 用 の 経 緯 に 係 る 説 明 書  

េិខិតព ៌ោអ្ាំពីែាំយ ើរការថ្នការទទួេយករកយធវ ើការ 

 

特定技能外国人               との間で特定技能雇用契約を締結するに当たっての雇用

の経緯は以下のとおりです。 

ឆាំយ ោះការឆុោះកិឆចសនាការងារជាំោញជាកល់ាក់រវាងជនបរយទសកន ុងជាំោញជាកល់ាក់               

គ្ឺម្ពនែាំយ ើរការថ្នការទទួេយករកយធវ ើការែ៉ូឆខ្លងយម្ការ។ 

 

１ 職業紹介事業者（国内） 

  ភាន ក់ងារខ ោាំការងារ（កន ុងម្បយទស） 

１ あっせんの有無 

 ម្ពនឬគ្មម នអ្នកសម្រោុះសម្រួេ 

□ 有           □ 無 

  ម្ពន            គ្មម ន 

２ 許可・届出受理番号 

（受理受付年月日） 

យេខេិខតិអ្នុញ្ញា ត ឬ 

យេខេិខតិទទួេ កយ 

(កាេបរយិឆេទទទួេ កយ) 

－ －      （  年  月  日） 

         （  ឆ្ន ាំ     ខខ    ថ្ងៃ） 

３ 職業紹介事業者の区分 

  ម្បយេទថ្នភាន កង់ារ 

  ខ ោាំការងារ 

□ 有料職業紹介事業者    □ 無料職業紹介事業者 

  ភាន ក់ងារខ ោាំការងារ      ភាន ក់ងារខ ោាំការងារ 

យោយបងេ់ុយ         យោយឥតគិ្តថ្ងល 

４  職 業 紹 介 事 業 者 の 氏 名 

យ ម្ ោះថ្នភាន ក់ងារខ ោាំការងារ 
 

５ 職業紹介事業者の住所 

（電話番号） 

អាសយោា នថ្នភាន កង់ារ 

ខ ោាំការងារ 

（យេខទ៉ូរស័ពា） 

〒   －    

 

（電話番号   －    －    ） 

（យេខទ៉ូរស័ពា   －    －    ） 

 

６ 職業紹介事業者へ支払った費

用 

  

ការឆាំណាយខែេបានបង់យៅភាន ក់

ងារខ ោាំការងារ 

求職者 

（申請人） 

អ្នកខសវងរកការងារ 

（អ្នកោក ់កយ） 

額 

ឆាំនួនទឹកម្បាក ់

   

（     円） 

（    យយ ន） 

名目 

យ ម្ ោះ 

              

として 

យម្បើកន ុងោរជា 

求人者 

（特定技能所属機関） 

អ្នកយម្ជើសយរ ើស 

（សាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុង

ជាំោញជាកល់ាក់យធវ ើការ） 

額 

ឆាំនួនទឹកម្បាក ់

   

（     円） 

（      យយ ន） 

名目 

យ ម្ ោះ 

              

として 

យម្បើកន ុងោរជា 



 

（注意） 

１  １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 

２ ２から５欄までは，厚生労働省職業安定局ホームページの「人材サービス総合サイト」を活用し，当該職業紹介事業者についての該当する

情報を記入すること。また，併せて当該情報が掲載されている画面の写しを添付すること。 

３ ６欄は，求職者及び求人者が職業紹介事業者に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者が日本円以外で費用を支払った場

合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 

４ 職業紹介事業者との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 

（កាំ ត់ឆាំោាំ） 

１  ម្បសិនយបើគ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សម្តង់ គ្មម ន ថ្នក៉ូ យោនទី1 គឺ្រិនចាំបាឆ់សរយសរបាំយពញចប់ពីក៉ូ យោនទី2តយៅយោោះយទ។ 

２ ឆាំយ ោះក៉ូយោនទ2ីែេ់ទី5 ស៉ូរយម្បើម្បាស់ “យវបសាយររួថ្នយសវាករមសតេ់ធនធានរនុសេ” 

យៅយេើយគ្េទាំព័រការោិេ័យសនត ិសុខការងារថ្នម្កសួងសុខ្លេិបាេការងារនិងសុខុម្ពេភាព 

យេើយបាំយពញព័ត៌ម្ពនខែេ ក់ព័នធោោអ្ាំពីភាន ក់ងារខ ោាំការងារយនោះ។ រា ងយទៀត 

ស៉ូរោក់ភាជ ប់រកន៉ូវរ ៉ូបងតថ្នយអ្ម្កង់ខែេម្ពនព័ត៌ម្ពនទាំងយនោះសង។ 

３ ឆាំយ ោះក៉ូយោនទី6 

ស៉ូរសរយសរបាំយពញអ្ាំពីម្បយេទយ ម្ ោះនិងឆាំនួនទឹកម្បាក់ខែេអ្នកខសវងរកការងារនិងអ្នកយម្ជើសយរ ើសបានបង់យៅកាន់ភាន ក់ងារខ ោាំការងារ។ 

យេើសពីយនោះយទៀត ម្បសិនយបើអ្នកខសវងរកការងារបានបង់ថ្ងលការឆាំណាយជារ ៉ូបិយប័ ណ យម្ៅពីម្បាក់យយ នជប ុន ស៉ូរសរយសរបាំយពញ 

ឆាំនួនទឹកម្បាក់ខែេបានបង់ជារ ៉ូបិយប័ ណ យោោះ និង ឆាំនួនទឹកម្បាក់ខែេបានបត រូយៅជាម្បាក់យយ នជប ុន។ 

４ ម្បសិនយបើបានឆុោះកិឆចសនាជារួយភាន ក់ងារខ ោាំការងារ ស៉ូរភាជ ប់រកជារួយន៉ូវឆាប់ឆរលងថ្នកិឆចសនាយោោះ។ 

 

２ 取次機関（国外）（１で有にチェックを付した場合のみ記載） 

  សាថ ប័នឈ្ម ញួកណាត េ（យម្ៅម្បយទស） 

（សរយសរបាំយពញឆាំយ ោះខតអ្នកខែេគ្៉ូសសញ្ញា ម្គ្ីសម្តង់ ម្ពន ថ្នឆាំ ុឆទី1ប ុយោន ោះ） 

１ 取次ぎの有無 

  ម្ពនឬគ្មម នឈ្ម ញួកណាត េ 

□ 有           □無 

  ម្ពន           គ្មម ន 

２ 氏名又は名称 

  យ ម្ ោះឬយ ម្ ោះយៅយម្ៅ 
 

３ 所在国 

ម្បយទសខែេតាាំងយៅ 
 

４ 所在地 

  អាសយោា ន  

 

 

（電話番号   －    －    ） 

（យេខទ៉ូរស័ពា   －    －    ） 

５ 取次機関へ支払った費用 

  

ការឆាំណាយខែេបានបង់យៅសាថ ប័ន

ឈ្ម ញួកណាត េ 

求職者 

（申請人） 

អ្នកខសវងរកការងារ 

（អ្នកោក ់កយ） 

額 

ឆាំនួនទឹកម្បាក ់

      

（     円） 

（     យយ ន） 

名目 

យ ម្ ោះ 

              

として 

យម្បើកន ុងោរជា 

求人者 

（特定技能所属機関） 

អ្នកយម្ជើសយរ ើស 

（សាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំ

ោញជាកល់ាក់យធវ ើការ） 

額 

ឆាំនួនទឹកម្បាក ់

      

（      円） 

（     យយ ន） 

名目 

យ ម្ ោះ 

              

として 

យម្បើកន ុងោរជា 

（注意） 

１ 取次機関とは，職業紹介事業者が求人者に求職者のあっせんを行うに際し，当該職業紹介事業主に対し求職者等に係る情報の取次ぎを行う

者をいう。 

２ １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 



３ ５欄は，求職者及び求人者が取次機関に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者及び求人者が日本円以外で費用を支払っ

た場合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 

４ 取次機関との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 

（កាំ ត់ឆាំោាំ） 

１  សាថ ប័នឈ្ម ញួកណាត េគឺ្សាំយៅយៅយេើបុគ្ាេខែេសតេ់ព័ត៌ម្ពនថ្នអ្នកខសវងរកការងារយៅកាន់ម្ពច ស់ថ្នភាន ក់ងារខ ោាំការងារខែេ ក់ព័នធោោ 

យៅយពេខែេភាន ក់ងារខ ោាំការងារយធវ ើការសម្រោុះសម្រួេជារួយអ្នកខសវងរកការងារយអាយអ្នកយម្ជើសយរ ើស។ 
２ ម្បសិនយបើគ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សម្តង់ គ្មម ន ថ្នក៉ូ យោនទី1 គឺ្រិនចាំបាឆ់សរយសរបាំយពញចប់ពីក៉ូ យោនទី2តយៅយោោះយទ។ 

３ ឆាំយ ោះក៉ូយោនទី5 ស៉ូរសរយសរបាំយពញអ្ាំពីម្បយេទយ ម្ ោះនិងឆាំនួនទឹកម្បាក់ខែេអ្នកខសវងរកការងារនិងអ្នកយម្ជើសយរ ើសបានបង់យៅកាន់សាថ ប័នឈ្ម ញួ 

កណាត េ។ យេើសពយីនោះយទៀត ម្បសិនយបើអ្នកខសវងរកការងារនិងអ្នកយម្ជើសយរ ើសបានបង់ថ្ងលការឆាំណាយជារ ៉ូបិយប័ ណ យម្ៅពីម្បាក់យយ នជប ុន 

ស៉ូរសរយសរបាំយពញ ឆាំនួនទឹកម្បាក់ខែេបានបង់ជារ ៉ូបិយប័ ណ យោោះ និង ឆាំនួនទឹកម្បាក់ខែេបានបត រូយៅជាម្បាក់យយ នជប ុន។ 

４ ម្បសិនយបើបានឆុោះកិឆចសនាជារួយសាថ ប័នឈ្ម ញួកណាត េ ស៉ូរភាជ ប់រកជារួយន៉ូវឆាប់ឆរលងថ្នកិឆចសនាយោោះ។ 

 

３ 事前ガイダンスの実施 

  ការយធវ ើយសឆកដ ីខ ោាំជារុន 

第１号特定技能外国人支援計画に定めるとおりに実施していることの有無 

យតើបានអ្នុវតតតារខសនការគ្មាំម្ទជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យេខទី 1 ឬយទ 

有 ・ 無 

បាន  -  រិនបានយទ 

 

以上の１から３までの内容について相違ありません。なお，求職者（申請人）が在留資格「特定技能」の活動

を行うことに関連して保証金，違約金の支払等の不適切な費用徴収がされていないことを本人から聞き取る

などして確認しています。. 

ខល ឹរសារខែេម្ពនកន ុងឆាំ ុឆ 1 ែេ ់ 3 ខ្លងយេើយនោះ ម្តឹរម្តវូ។ យម្ៅពីយនោះ ម្ពនការសួរបញ្ញជ កស់ារីខល នួអ្នករកការងារ 

(អ្នកោក ់កយ) រឆួោេ់យេើយថា រិនម្ពនការបង់ម្បាក់ធាោ 

ឬម្បាកប់ាំ នកឆិចសនា ក់ព័នធនងឹការយធវ ើសករមភាពសដ ីពី “ជាំោញពិយសស” ថ្នេកខ ៈសរបតត ិថ្នការសាន ក់យៅយទ។ 

 

作成年月日：    年   月   日 

កាេបរយិឆេទយធវ ើឯកសារយនោះ：   ឆ្ន ាំ     ខខ      ថ្ងៃ .................. 

 

特定技能所属機関の氏名又は名称                        

យ ម្ ោះឬយ ម្ ោះយៅយម្ៅថ្នសាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជាកល់ាក់យធវ ើការ 

 

作 成 責 任 者 の 氏 名 及 び 役 職                       

យ ម្ ោះនិងតួោទីអ្នកទទួេខសុម្តូវយធវ ើឯកសារយនោះ                

 

４ 求職者（申請人）が自国等の機関に支払った費用 

  យសាេ ុយខែេអ្នករកការងារ (អ្នកោក់ កយសុាំ) បានបង់យៅសាថ ប័នយៅកន ុងម្បយទសខល នួ 

 
支払先機関の名称 

យ ម្ ោះសាថ ប័នខែេបានបង់ 

名目 

យ ម្ ោះយសាេ ុយ 

支払年月日 

ថ្ងៃខខឆ្ន ាំខែេបានបង់ 

支払金額 

ទឹកម្បាក់ខែេបានបង់ 

１   
  年 月 日 

ឆ្ន ាំ        ខខ      ថ្ងៃ          

 

（     円） 

（    យយ ន） 

２   
年 月 日 

ឆ្ន ាំ        ខខ      ថ្ងៃ          

 

（     円） 

（    យយ ន） 

３   年 月 日  



（注意） 

１ 自国等の機関は，特段対象を限定するものではなく，特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は活動の準備に関与した全ての機関をい

う。 

２ 支払金額については，現地通貨又は米ドルで記載し，括弧書きで日本円に換算した金額を記載すること。 

３ 名目については，申請人に示した名目どおりに記載すること。 

(កាំ ត់ឆាំោាំ) 

1   សាថ ប័នយៅកន ុងម្បយទសរបស់ខល នួ រិនខរនសាំយៅម្តឹរខតសាថ ប័នពយិសសណារួយប ុយណាណ ោះយទ គឺ្សាំយៅយៅយេើសាថ ប័នទាំងអ្ស់ខែេជាឈ្ម ញួកណាដ េ 

ឬខែេយរៀបឆាំសករមភាពោក់ កយសុាំយធវ ើកិឆចសនាការងារជាំោញពិយសសយនោះ។ 

2   សដ ីពីទឹកម្បាក់ខែេបានបង់ ស៉ូរសរយសរជារ ៉ូបិយវតថ ុកន ុងម្បយទសខល នួ ឬជាែុលាល រ យេើយសរយសរទឹកម្បាក់យោោះជាយយ នយៅកន ុងវង់ម្កឆក។ 

3   សដ ីពយី ម្ ោះយសាេ ុយ ស៉ូរសរយសរែ៉ូឆយ ម្ ោះខែេអ្នកោក់ កយសុាំបានម្បាប់។ 

 

特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は在留資格「特定技能」に係る活動の準備に関して，自国等

の機関に対し，上記の費用の額及び内訳について十分に理解した上で支払いました。また，上記の費

用以外の費用については，徴収されていません。 

សដ ីពីការយរៀបឆាំសករមភាពជាឈ្ម ញួកណាដ េោក់ កយសុាំយធវ ើកិឆចសនាការងារជាំោញពិយសស 

ឬ ក់ព័នធនឹងេកខ ៈសរបតត ិសាន ក់យៅ “ជាំោញពិយសស”  

បានយេ់ឆាសល់ាស់អ្ាំពីទឹកម្បាក់និងខល ឹរសារថ្នយសាេ ុយខ្លងយេើយនោះ យេើយបានបង់។ យេើសពីយនោះ 

យគ្រិនយកយសាេ ុយអ្វ ើយសេងយទៀតយទ យម្ៅពីយសាេ យុខ្លងយេើយនោះ។ 

 

申 請 人 の 署 名                                           

េតថយេខ្លរបស់អ្នកោក់ កយ 

 

 

ឆ្ន ាំ        ខខ      ថ្ងៃ          （     円） 

（    យយ ន） 

４   
年 月 日 

ឆ្ន ាំ        ខខ      ថ្ងៃ          

 

（     円） 

（    យយ ន） 

５   
年 月 日 

ឆ្ន ាំ        ខខ      ថ្ងៃ          

 

   （     円） 

（    យយ ន） 

 

計 

（     円） 

សរុប 

（    យយ ន） 



参考様式第１－１７号 

ទម្រង់ឯកសារយោង យេខ 1 – 17                                                    

 

１ 号 特 定 技 能 外 国 人 支 援 計 画 書 

ឯកសារខសនការគ្មាំម្ទជនបរយទសកន ុងជាំោញជាកល់ាកយ់េខទី 1  

 

 

   作成日：    年   月   日 

កាេបរយិឆេទយធវ ើ：      ឆ្ន ាំ    ខខ    ថ្ងៃ 
  

Ⅰ 

支
援
対
象
者 

ជ
ន
ខែ
េ
ទ
ទួ
េ
កា
រគ្ម
ាំម្ទ

 

１ 氏 名 

យ ម្ ោះ 

（ほか   名） 

（យសេងយទៀត    ោក់） 

２ 性  別 

  យេទ 

男 ・ 女 

ម្បសុ ・ ម្ស ី

３ 生 年 月 日 

  ថ្ងៃខខឆ្ន ាំកាំយ ើត 

      年    月    日 

   ឆ្ន ាំ      ខខ     ថ្ងៃ 
４ 国籍・地域 

សញ្ញជ ត・ិម្បយទស 
 

Ⅱ 

特
定
技
能
所
属
機
関 

សា
ថប
័ន
ខែ
េ
ជ
ន
ប
រយទ
ស
ក
នុង
ជ
ាំោ
ញ
ជា
ក
់លា
ក
់

យធ
វើកា
រ  

（ふりがな） 

（េវ ឹរ ើហាា ណា） 

１ 氏名又は名称  

  យ ម្ ោះបុគ្ាេឬសាថ ប័ន 

 

 

２ 住 所 

  អាសយោា ន 

〒   － 

 

（電話   －   －    ） 

（ទ៉ូរសព័ា   －   －    ） 



３ 支援業務を行う事務所

の所在地 

（２と異なる場合に記入） 

អាស័យោា នថ្នការោិេ័យ

ខែេយធវ ើកិឆចការជាំនួយ 

(ស៉ូរសរយសរកន ុងករ ីខែេខុ

សពីឆាំ ុឆ2ខ្លងយេើ) 

〒   － 

 

（電話   －   －    ） 

（ទ៉ូរសព័ា   －   －    ） 

４ 支援業務を行う体制の

概要 

  យសឆកតសីយងខបអ្ាំពីម្បពន័ធ  

ថ្នការងារគ្មាំម្ទ 

支 援 責 任 者  

អ្នកទទួេខសុម្តវូគ្មាំម្ទ 

（ふりがな） 

（េវ ឹរ ើហាា ណា） 

氏  名 

យ ម្ ោះ 

 
役  職 

តួោទី 
 

 

支 援 を 行 っ て い る 

１号特定技能外国人数 

ឆាំនួនជនបរយទសកន ុងជាំោ

ញជាកល់ាក់យេខទី 1 

ខែេកាំពងុទទួេការគ្មាំម្ទ 

名 

ោក់ 

支援の中立性を確保していることの有無 

支援責任者及び支援担当者が，支援対象者と異なる部署の職員であるなど，

当該対象者に対する指揮命令権を有しない者であること、また，異なる部署

であっても，当該対象者に指揮命令をし得る立場にないこと 

យតើម្ពនការធាោន៉ូវភាពរិនេាំយអ្ៀងឬយទ កន ុងការជួយ 

អ្នកទទួេខុសម្តូគ្មាំម្ទ និងអ្នកទទួេបនទ ុកជួយ 

គ្ឺជាបុគ្ាេិកថ្នខសនកយសេងពីអ្នកខែេជារុខសញ្ញា ថ្នជាំនួយ ជាយែើរ, 

គ្ឺជាអ្នកខែេគ្មម នសិទធិអ្ាំណាឆបញ្ញជ អ្នកខែេជារុខសញ្ញា ថ្នជាំនួយយនោះ , 

ឬយទោះជាអ្នកយៅខសនកយសេងក៏យោយ 

គ្ឺគ្មម នតួោទីបញ្ញជ អ្នកខែេជារុខសញ្ញា ថ្នជាំនួយយទ 

有      無 

ម្ពន         គ្មម នយទ 

 

支 援 担 当 者 数  

ឆាំនួនអ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ 

名 

ោក់ 

 

Ⅲ 

登
録
支
援
機
関 

សា
ថប
័ន
គ្ម
ាំម្ទ
ខែ
េ
បា
ន
ឆុ
ោះប
ញ្
ជី  

１ 登 録 番 号  

  យេខឆោុះបញ្ជ  ី

登 － 

បញ្ជ  ី

２ 登録年月日 

កាេបរយិឆេទ 

ឆុោះបញ្ជ  ី

年  月  日 

  ឆ្ន ាំ  ខខ  ថ្ងៃ 

（ふりがな） 

（េវ ឹរ ើហាា ណា） 

３ 氏名又は名称 

យ ម្ ោះបុគ្ាេឬសាថ ប័ន 

 

 



４ 住 所 

អាសយោា ន 

〒   － 

 

（電話   －   －    ） 

（ទ៉ូរសព័ា   －   －    ） 

法
人
の
場
合 

ក
រ 
ីជា
សា
ជ
ីវក
រ
ម  

    （ふりがな） 

   （េវ ឹរ ើហាា ណា） 

５ 代表者の氏名 

យ ម្ ោះអ្នកតាំណាង 

 

 

６ 支援を行う事務所の所
在地 

ទីតាាំងការោិេយ័ខែេអ្

នុវតតការគ្មាំម្ទ 

〒   －    

 

（電話   －   －    ） 

（ទ៉ូរសព័ា   －   －    ） 

７ 支援業務を行う体制の

概要 

យសឆកតសីយងខបអ្ាំពីម្បព័នធ  

ថ្នការងារគ្មាំម្ទ 

支 援 責 任 者  

អ្នកទទួេខសុម្តវូគ្មាំម្ទ 

（ふりがな） 

（េវ ឹរ ើហាា ណា） 

氏  名 

យ ម្ ោះ 

 

役  職 

តួោទី 
 

 

支 援 を 行 っ て い る 

１号特定技能外国人数 

  ឆាំនួនជនបរយទសកន ុងជាំោញ 

ជាកល់ាក់យេខទី 1 ខែេ 

កាំពុងទទួេការគ្មាំម្ទ 

名 

ោក់ 

支援の適正性を確保していることの有無 

 
・支援責任者が特定技能所属機関の役員の配偶者、２親等以内の親族、
特定技能所属機関の役員と社会生活において密接な関係にある者、過去

５年以内に特定技能所属機関の役員又は職員であった者ではないこと 

・支援責任者及び支援担当者が登録支援機関の登録拒否事由に該当しな
いこと 

យតើម្ពនធាោភាពម្តឹរម្តូវកន ុងការជួយឬយទ 

・អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទគឺ្ជាសេពទ័ធរបស់អ្នកែឹកោាំកន ុងសាថ ប័នេវ ឹកេវ ឺនជាំោ
ញពិយសស, ជាញាតិកន ុង២ថាន ក់, ជាអ្នកខែេម្ពនទាំោក់ទាំនងនឹងអ្នកែឹកោាំកន ុង

សាថ ប័នេវ ឹកេវ ឺនជាំោញពយិសស និងម្ពនទាំោក់ទាំនងជិតសន ិទធកន ុងសងារនិងការរ

ស់យៅ, កន ុងកាំ ុងយពេ៥ឆ្ន ាំឆុងយម្កាយ រិនខរនជាអ្នកែឹកោាំ ឬជាបុគ្ាេិកសាថ

ប័ន ក់ព័នធនឹងការេវ ឹកេវ ឺនជាំោញពិយសស, 

 ・រិនខរនជាអ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទឬអ្នកទទួេបនទ ុកការគ្មាំម្ទខែេម្ពនរ៉ូេ
យេតុម្តូវយគ្បែយិសធការឆុោះបញ្ជ ីជាសាថ ប័នគ្មាំម្ទខែេបានឆុោះបញ្ជ ី។ 

 

有      無 

ម្ពន         គ្មម នយទ 

支 援 担 当 者 数  

ឆាំនួនអ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ 

名 

ោក់ 

 

 



 

 

 

Ⅳ 

支
援
内
容 

ម្ព
ត
ិកា
ថ្ន
កា
រគ្ម
ាំម្ទ

 

１ 

事
前
ガ
イ
ダ
ン
ス
の
提
供 

កា
រស
តេ
់យស
ឆ
ក
តីខ 
ោ
ាំជា
រ
ុន

 

ア 

情
報
提
供
内
容
等 

ម្ព
ត
ិកា
ថ្ន
កា
រស
តេ
់ព
័ត
៌ម្ព
ន
។
េ
។
 

支援内容 

ម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទ 

実施予定 

គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត 

委託の 

有 無 

ម្ពនឬ 

គ្មម នការងារ

ពីខ្លងយម្ៅ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬ 

អ្នកទទួេខុសម្តូវកន ុងការអ្នុវតតន៍ខែេទទួេការងារបនតពីខ្ល

ងយម្ៅ 

実施方法 

វវធីិសា្សតកន ុងការអ្នុវតតន៍ 

（該当するもの全てにチェック） 

（គ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សម្គ្ប់ឆាំនុឆខែេអ្នុវតត

） 
氏名 

យ ម្ ោះ 

（役職） 

（តួោទី） 

住所 

អាសយោា ន 

（委託を受けた場合のみ） 

（ឆាំយ ោះខតករ ីទទួេការងារពីខ្លង

យម្ៅ） 

ａ．従事する業務の内容，報酬の額

その他の労働条件に関する事項 

ម្បការទក់ទងនឹងម្ពតិកាថ្នការ

ងារ  ឆាំនួនម្បាក់យបៀវតេ និង 

េកខខ ឌការងារយសេងយទៀត 

□有

（       ） 

 ម្ពន 

□無

（       ） 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន・ 

គ្មម ន 

 

〈支援内

容ごとに

異なる場

合にはそ

れがわか

るように

以下記

載〉 

(កន ុងករ ី

ខែេខល ឹរសា

រថ្នជាំនួយ

ម្ពនខុសៗ

គ្មន  

ស៉ូរសរយសរ

ទាំងអ្ស់ឱ្យ

ឆាស់លាស់

យៅខ្លង

យម្ការយនោះ ) 

 

 

 

 

 

〈支援内容ごとに

異なる場合にはそ

れがわかるように

以下記載〉 

(កន ុងករ ីខែេខល ឹរសារ

ថ្នជាំនួយម្ពនខុសៗគ្មន  

ស៉ូរសរយសរទាំងអ្ស់ឱ្យ

ឆាស់លាស់យៅខ្លងយម្កា

រយនោះ ) 

〒   － 

 

 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合には

それがわかるように以下記載〉 

(កន ុងករ ីខែេខល ឹរសារថ្នជាំនួយម្ពនខុសៗ

គ្មន  

ស៉ូរសរយសរទាំងអ្ស់ឱ្យឆាស់លាស់យៅខ្លង

យម្ការយនោះ ) 

□ 対面 

  ការជួបផ្ទា េ ់

□ テレビ電話装置 

  ការជួបនិោយតារវ ើយែអ្៉ូ  

□ その他（           ） 

  យសេងយទៀត（         ） 

 

〈支援内容ごとに異なる場合にはそれ

がわかるように以下記載〉 

(កន ុងករ ីខែេខល ឹរសារថ្នជាំនួយម្ពនខុសៗគ្មន  

ស៉ូរសរយសរទាំងអ្ស់ឱ្យឆាស់លាស់យៅខ្លងយម្កា

រយនោះ ) 

 

 

  

 

 

 

ｂ．本邦において行うことができる

活動の内容 

ម្ពតិកាថ្នសករមភាពោោខែេ

អាឆអ្នុវតតបានយៅកន ុងម្បយទសជ

ប នុ 

ｃ．入国に当たっての手続に関する

事項 

ម្បការទក់ទងនឹងនីតិវធីិកន ុងការ

ឆ៉ូេម្បយទសជប ុន 

ｄ．保証金の徴収，契約の不履行に

ついての違約金契約等の締結の

禁止 

ការហារឃាតឆ់ាំយ ោះ 

ការម្បរ៉ូេម្បាក់ធាោ ឬ 

ការឆុោះកិឆចសនាែ៉ូឆជាម្បាក់ផ្ទកពិ

ន័យ 

យៅយពេរិនអាឆបាំយពញកិឆចការ

តារការសនា 



ｅ．入国の準備に関し外国の機関に

支払った費用について，当該費用

の額及び内訳を十分に理解して

支払わなければならないこと 

 

ទក់ទងយៅនឹងការឆាំណាយខែេបា

នបង់យៅសាថ ប័នបរយទសកន ុងការយរៀ

បឆាំឆ៉ូេម្បយទស 

គឺ្ម្តូវយធវ ើការបង់ម្បាក់ 

យម្កាយពីបានយេ់ឆាស់អ្ាំពីឆាំនួន

ថ្នការឆាំណាយ និង 

យសឆកត ីេរអ ិតកន ុងការឆាំណាយទាំង

យោោះ                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

ｆ．支援に要する費用を負担させな

いこととしていること 

 

រិនតម្រូវយអាយម្ពនការបង់ម្បាក់

ឆាំយ ោះការឆាំណាយខែេចាំបាឆ់កន ុង

ការគ្មាំម្ទ 

ｇ．入国する際の送迎に関する支援

の内容 

 

ម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទខែេទក់ទង

យៅនឹងការយៅទទួេ និង 

ការជ៉ូនែាំយ ើរយពេឆ៉ូេម្បយទស 

ｈ．住居の確保に関する支援の内容 

 

ម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទខែេទក់ទង

យៅនឹងការជួយរកេាំយៅោា ន 

ｉ．相談・苦情の対応に関する内容 

 

ម្ពតិកាខែេទក់ទងយៅនឹងការទ

ទួេយកការពិយម្គ្មោះយោបេ់ឬ 

ការតអ ញូខតអរ 

ｊ．特定技能所属機関等の支援担当

者氏名及び連絡先 

 

យ ម្ ោះនិងរយធាបាយទាំោក់ទាំនងរ

បស់អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទថ្នសាថ ប័

នខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់

លាក់យធវ ើការ។េ។ 



（自由記入） 

（បាំយពញយោយយសរ ើ） □有 

 ម្ពន 

□無 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

□ 対面 

  ការជួបផ្ទា េ ់

□ テレビ電話装置 

  ការជួបនិោយតារវ ើយែអ្៉ូ  

□ その他（           ） 

  យសេងយទៀត（         ） 

イ 実施言語 

  ភាសាយម្បើយពេអ្នុវតត  

語    （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ភាសា            (យបើសិនជាអ្នកបកខម្បគឺ្ជាអ្នកយសេងពីអ្នកទទួេបនទ ុកជាំនួយ)  សាថ ប័នខែេអ្នកបកខម្បឆាំ ុោះ-យ ម្ ោះ          

ウ 実施予定時間 

  យពេយវលាយម្គ្មងយម្បើយពេអ្នុវតត 

合計       時間 

សរុប         យម្ព ង 

 

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

ម្ព
ត
ិកា
ថ្ន
កា
រគ្ម
ាំម្ទ

（ប
ន
ត

） 

２ 

出
入
国
す
る
際
の
送
迎 

កា
រយៅ

ទ
ទួ
េ

 ន
ិង

 កា
រជ
៉ូន
ែ
ាំយ 
ើរ  យព

េ
យឆ
ញ
ឆ
៉ូេ
ម្ប
យទ
ស

 

支援内容 

ម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទ 

実施予定 

គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត 

委託の 

有 無 

ម្ពនឬ 

គ្មម ន 

ការងារពី 

ខ្លងយម្ៅ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬ 

អ្នកទទួេខុសម្តូវកន ុងការអ្នុវតតន៍ខែេទទួេការងារបនតពី

ខ្លងយម្ៅ 

実施方法 

វវធីិសា្សតកន ុងការអ្នុវតតន៍ 

（該当するもの全てにチェック） 

（គ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សម្គ្ប់ឆាំនុឆខែេអ្នុវ

តត） 

氏名 

យ ម្ ោះ 

（役職） 

（តួោទី） 

住所 

អាសយោា ន 

（委託を受けた場合のみ） 

（ឆាំយ ោះខតករ ីទទួេការងារពីខ្ល

ងយម្ៅ） 

ａ．到着空港等での出迎え及び特定技能

所属機関又は住居までの送迎 

ការយៅទទួេយៅម្ពលានយនតយហាោះខែេរ

កែេ់ជាយែើរ និង 

ការជ៉ូនែាំយ ើរយៅកាន់េាំយៅោា ន ឬ 

សាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់

លាក់យធវ ើការ 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 
□ 出迎え空港等 

យៅទទួេយៅម្ពលានយនតយហាោះ។េ។ 

（         空港） 

（       ម្ពលានយនតយហាោះ） 

□ 送迎方法（        ） 

រយធាបាយជ៉ូនែាំយ ើរ（              ） 

ｂ．出国予定空港等までの送迎及び

保安検査場入場までの出国手続の

補助 

ការជ៉ូនែាំយ ើរយៅកាន់ម្ពលានយនត

យហាោះ។េ។ 

ខែេយម្គ្មងទុកយពេយឆញពីម្បយទស 

និង 

ការជួយកន ុងែាំយ ើរការយឆញពីម្បយទសរ

េ៉ូតែេ់ឆ៉ូេកខនលង ខវក

យរើេសនត ិសុខនិងសុវតថ ិភាព 

□有（契約終了後適宜実

施） 

 ម្ពន（អ្នុវតតោ ងម្តឹរម្តូវ 

បោា ប់ពីបញ្ចប់កិឆចសនា） 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 □ 出国予定空港等 

ម្ពលានយនតយហាោះ។េ។ខែេយម្គ្មងទុក

កន ុងការយឆញពីម្បយទស 

 （        空港／未定） 

 （      ម្ពលានយនតយហាោះ／ 

រិនទន់កាំ ត）់ 

□送迎方法（         ） 

រយធាបាយជ៉ូនែាំយ ើរ（              ） 



（自由記入） 

（បាំយពញយោយយសរ ើ） 
□有 

 ម្ពន 

□無 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

 

 

３ 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援
・
生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援 

កា
រគ្ម
ាំម្ទ
ទ
ក
់ទ
ង
ន
ឹង
កា
រជួ
យ
រក
េ
ាំយៅ
ោ
ាន
ខែ
េ
ស
រ
ររ
យ  ន
ិង

 កា
រគ្ម
ាំម្ទ
ទ
ក
់ទ
ង
ន
ឹង
ក
ិឆ
ចស
ន
ា
ខែ
េ
ច
ាំបា
ឆ
់ស
ម្ម្ព
ប
់ជ
ីវតិ
រស់
យៅ

 

ア 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援 

កា
រគ្ម
ាំម្ទ
ទ
ក
់ទ
ង
ន
ឹង
កា
រជួ
យ
រក
េ
ាំយៅ
ោ
ាន
ខែ
េ
ស
រ
ររ
យ  

支援内容 

ម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទ 

実施予定 

គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត 

委託の 

有 無 

ម្ពនឬ 

គ្មម ន 

ការងារពី 

ខ្លងយម្ៅ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬ 

អ្នកទទួេខុសម្តូវកន ុងការអ្នុវតតន៍ខែេទទួេការងារបនតពី

ខ្លងយម្ៅ 
実施方法 

វវធីិសា្សតកន ុងការអ្នុវតតន៍ 氏名 

យ ម្ ោះ 

（役職） 

（តួោទី） 

住所 

អាសយោា ន 

（委託を受けた場合のみ） 

（ឆាំយ ោះខតករ ីទទួេការងារពីខ្ល

ងយម្ៅ） 

ａ．不動産仲介事業者や賃貸物件の

情報を提供し，必要に応じて住宅

確保に係る手続に同行し，住居探

しの補助を行う。また，賃貸借契

約の締結時に連帯保証人が必要

な場合に，適当な連帯保証人がい

ないときは，支援対象者の連帯保

証人となる又は利用可能な家賃

債務保証業者を確保し自らが緊

急連絡先となる 

 សតេ់ព័ត៌ម្ពនអ្ាំពីសាោះជួេ ឬ 

ភាន ក់ងារអ្ឆេនម្ទពយ 

យេើយយបើចាំបាឆ់ 

ម្តូវសេការកន ុងការបាំយពញខបបបទ

យែើរបីទទួេបានេាំយៅោា ន។ 

រា ងយទៀត 

ម្បសិនយបើតម្រូវយអាយម្ពនអ្នកធា

ោយៅយពេយធវ ើកិឆចសនាជួេ 

យេើយរិនម្ពនអ្នកធាោខែេសរ

ម្សប 

យោោះម្តូវយធវ ើជាអ្នកធាោឱ្យអ្នកខែេ

ម្តូវបានគ្មាំម្ទ ឬ 

ជួយរកម្ករុេ ុនធាោោ៉ា ប់រងសាោះជួេ

ខែេអាឆយម្បើការបាន 

យេើយម្តូវយធវ ើជាអ្នកខែេម្តូវទក់ទង

កន ុងយពេបោា ន់។ 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 



 

 

 

 

 

ｂ．自ら賃借人となって賃貸借契約

を締結した上で，１号特定技能外

国人の合意の下，住居として提供

する 

 សតេ់កន ុងោរជាេាំយៅោា ន 

យម្ការការយេ់ម្ពរពី 

ជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យេ

ខទី 1 យបើខល នួអ្នកផ្ទា េ់គ្ឺជាអ្នកជួេ 

យេើយបានឆុោះកិឆចសនាជួេ 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

 ｃ．所有する社宅等を，１号特定技

能外国人の合意の下，当該外国人

に対して住居として提供する 

 សតេ់កន ុងោរជាេាំយៅោា ន 

សម្ម្ពប់ជនបរយទស ក់ព័នធ  

យម្ការការយេ់ម្ពរពី 

ជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យេ

ខទី1 

យបើជាសាោះបុគ្ាេិកខែេជារបស់ម្ករុ

េ ុន 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

（自由記入） 

（បាំយពញយោយយសរ ើ） 
□有 

 ម្ពន 

□無 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 
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（ប
ន
ត

） 

 

ｄ 情報提供する又は住居として

提供する住居の概要（確保予定の

場合を含む） 

 ការសតេ់ព័ត៌ម្ពន ឬ 

យសឆកត ីសយងខបថ្នេាំយៅោា នខែេសត

េ់យអាយកន ុងោរជាេាំយៅោា ន

（ររួទ ាំងករ ីខែេយម្គ្មងនឹងជួយ

រកេាំយៅោា នយអាយ） 

□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の時点で確保しているもの 

 ការជួយរកេាំយៅោា នយអាយកន ុងខ ៈយពេយធវ ើការយសន ើសុាំផ្ទល ស់បត រូសិទធថ្នការសាន ក់យៅ（ឬការយសន ើសុាំេិខិតបញ្ញជ ក់កន ុងការទទួេសាា េ់សិទធថ្នការសាន ក់យៅ） 

□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の後に確保するもの 

 ការជួយរកេាំយៅោា នយអាយយម្កាយយពេយធវ ើការយសន ើសុាំផ្ទល ស់បត រូសិទធថ្នការសាន ក់យៅ（ឬការយសន ើសុាំេិខិតបញ្ញជ ក់កន ុងការទទួេសាា េ់សិទធថ្នការសាន ក់យៅ） 

居室の広さ         （同居人数計       人） 

ទាំេាំបនាប់            （ឆាំនួនរនុសេសរុបខែេរស់យៅជារួយគ្មន      ោក）់ 

□１人当たり 7.5 ㎡以上を確保 

 ម្តូវម្ពនទាំងេាំោ ងតិឆ 7.5 m2 សម្ម្ពប់ម្ពន ក់  

 

寝室の広さ 
ទាំេាំបនាប់យគ្ង  
□１人当たり 4.5 ㎡以上を確保 

ម្តូវម្ពនទាំេាំោ ងតិឆ 4.5 m2 សម្ម្ពប់ម្ពន ក់ 
 

① 居住費の徴収の有無 □有  □無 

ម្ពនការយកថ្ងៃសាោះឬយទ    □ម្ពន  □

អ្ត់ម្ពនយទ 

②  居住費として徴収する費用 

ឆាំណាយខែេយគ្យកជាថ្ងលសាោះ 

１か月当たり 約        円 

កន ុងរួយខខ ម្បខេេ        យយ ន 

③ 提供する宿泊施設の具体的な内容 

ខល ឹរសារេរអិតថ្នកខនលងខែេយគ្ឱ្យសាន ក់យៅ 

□ 自己所有物件 □ 借上物件  □ 

□ សាោះករមសិទធិផ្ទា េ់ខល នួ □ សាោះជួេពយីគ្    □ 

④ 費用が実費に相当する額その他の適正な額で

あることの説明 

យសឆកដ ីពនយេ់អ្ាំពីភាពសបម្សបថ្នទកឹម្បាក់ខែេបាន

យក យធៀបយៅនឹតថ្រលជាក់ខសដង 

イ 

生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援 

កា
រគ្ម
ាំម្ទ
ទ
ក
់ទ
ង
ន
ឹង
ក
ិឆ
ចស
ន
ា
ខែ
េ
ច
ាំបា
ឆ
់ស
ម្ម្ព
ប
់ជ
ីវតិ
រស់
យៅ

 

支援内容 

ម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទ 

実施予定 

គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត 

委託の 

有 無 

ម្ពនឬ 

គ្មម ន 

ការងារពី 

ខ្លងយម្ៅ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬ 

អ្នកទទួេខុសម្តូវកន ុងការអ្នុវតតន៍ខែេទទួេការងារបនតពី

ខ្លងយម្ៅ 
実施方法 

វវធីិសា្សតកន ុងការអ្នុវតតន៍ 氏名 

យ ម្ ោះ 

（役職） 

（តួោទី） 

住所 

អាសយោា ន 

（委託を受けた場合のみ） 

（ឆាំយ ោះខតករ ីទទួេការងារពីខ្ល

ងយម្ៅ） 

ａ．銀行その他の金融機関における

預金口座又は貯金口座の開設の

手続の補助 

 

ការជួយកន ុងការយបើកគ្ នីម្បាក់ស

នេ ាំ ឬ 

គ្ នីម្បាក់បយញ្ា ើរយៅធោគ្មរ ឬ 

ម្គឹ្ោះសាថ នេិរញ្ា វតថ ុយសេងយទៀត 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 〒   － 

 

□ 手続に係る情報提供 

  ការសតេ់ព័ត៌ម្ពនទក់ទងនឹងការ 

បាំយពញខបបបទ 

□ 必要に応じて手続に同行 

  ការសេការកន ុងការបាំយពញខបបបទ 

  កន ុងករ ីខែេចាំបាឆ់ 

□ その他（         ） 

  យសេងយទៀត（             ） 

ｂ．携帯電話の利用に関する契約の

手続の補助 

 

ការជួយកន ុងែាំយ ើរការទក់ទងនឹង

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

有・

無 

ម្ពន

・ 

 〒   － 

 

□ 手続に係る情報提供 

  ការសតេ់ព័ត៌ម្ពនទក់ទងនឹងការ 

បាំយពញខបបបទ 

□ 必要に応じて手続に同行 



ការបាំយពញខបបបទថ្នកិឆចសនាកា

រយម្បើម្បាស់ទ៉ូរស័ពាថ្ែ 

（         ） 

 គ្មម ន 

គ្មម ន   ការសេការកន ុងការបាំយពញខបបបទ 

  កន ុងករ ីខែេចាំបាឆ់ 

□ その他（         ） 

  យសេងយទៀត（             ） 

ｃ．電気・水道・ガス等のライフラ

インに関する手続の補助 

 

ការជួយកន ុងែាំយ ើរការទក់ទងនឹង

តម្រូវការសាំខ្លន់ៗកន ុងជីវតិែ៉ូឆជា 

ទឹក យេល ើង និង ហាា ស 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

គ្មម ន 

 

 〒   － 

 

□ 手続に係る情報提供 

  ការសតេ់ព័ត៌ម្ពនទក់ទងនឹងការ 

បាំយពញខបបបទ 

□ 必要に応じて手続に同行 

  ការសេការកន ុងការបាំយពញខបបបទ 

  កន ុងករ ីខែេចាំបាឆ់ 

□ その他（         ） 

  យសេងយទៀត（             ） 

（自由記入） 

（បាំយពញយោយយសរ ើ） 
□有 

 ម្ពន 

□無 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

 

４ 

生
活
オ
リ
エ
ン
テ
ー
シ
ョ
ン
の
実
施 

កា
រអ្
ន
ុវត
តន៍
កិ
ឆ
ចម្ប
ជ
ុាំស
តីព
ីទិ
ស
យៅ
ថ្ន
ជ
ីវតិ
រស
់យៅ

 

ア 

情
報
提
供
内
容
等 

ម្ព
ត
ិកា
ថ្ន
កា
រស
តេ
់ព
័ត
៌ម្ព
ន
។
េ
។
 

支援内容 

ម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទ 

実施予定 

គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត 

委託の 

有 無 

ម្ពនឬ 

គ្មម ន 

ការងារពី 

ខ្លងយម្ៅ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬ 

អ្នកទទួេខុសម្តូវកន ុងការអ្នុវតតន៍ខែេទទួេការងារបនតពី

ខ្លងយម្ៅ 

実施方法 

វវធីិសា្សតកន ុងការអ្នុវតតន៍ 

（該当するもの全てにチェック） 

（គ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សម្គ្ប់ឆាំនុឆខែេអ្នុវ

តត） 

氏名 

យ ម្ ោះ 

（役職） 

（តួោទី） 

住所 

អាសយោា ន 

（委託を受けた場合のみ） 

（ឆាំយ ោះខតករ ីទទួេការងារពីខ្ល

ងយម្ៅ） 

ａ．本邦での生活一般に関する事項 

 ម្បការទក់ទងនឹងការរស់យៅទ៉ូយៅ 

យៅកន ុងម្បយទសជប ុន 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន・ 

គ្មម ន 

 

〈支援

内 容 ご

と に 異

な る 場

合 に は

そ れ が

わ か る

よ う に

以 下 記

載〉 

(កន ុងករ ី

ខែេខល ឹរសារ

〈支援内容ごと

に異なる場合に

はそれがわかる

ように以下記載〉 

(កន ុងករ ីខែេខល ឹរ

សារថ្នជាំនួយម្ពនខុ

សៗគ្មន  

ស៉ូរសរយសរទាំងអ្ស់

ឱ្យឆាស់លាស់យៅខ្ល

ងយម្ការយនោះ ) 

〒   － 

 

 

 

 

 

 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合に

はそれがわかるように以下記載〉 

(កន ុងករ ីខែេខល ឹរសារថ្នជាំនួយម្ពនខុសៗ

គ្មន  

ស៉ូរសរយសរទាំងអ្ស់ឱ្យឆាស់លាស់យៅខ្លង

យម្ការយនោះ ) 

□ 対面 

  ការជួបផ្ទា េ ់

□ テレビ電話や DVD 等の動画視聴

等（質問に応じる体制あり） 

យរើេតាររ ៉ូបកន ុងទ៉ូរទសេន៍ទ៉ូរស័ពា ឬ 

DVD ជាយែើរ 

(អាឆសួរសាំ ួរនិងទទួេឆយរល ើយបាន) 

 

〈支援内容ごとに異なる場合にはそれ

がわかるように以下記載〉 

(កន ុងករ ីខែេខល ឹរសារថ្នជាំនួយម្ពនខុសៗគ្មន  

ស៉ូរសរយសរទាំងអ្ស់ឱ្យឆាស់លាស់យៅខ្លងយម្កា

រយនោះ ) 

ｂ．法令の規定により外国人が履行

しなければならない国又は地方

公共団体の機関に対する届出そ

の他の手続に関する事項及び必

要に応じて同行し手続を補助す

ること 

ការជួយកន ុងែាំយ ើរការទក់ទងនឹង

ការបាំយពញខបបបទោោ ក់ព័នធ

នឹងការជ៉ូនែាំ ឹងែេ់ 

សាថ ប័នសាធារ ៈកន ុងតាំបន់ ឬ 

សាថ ប័នជាតិជប ុន 

ខែេជនបរយទសម្តូវបាំយពញតារប

ទបបញ្ាតត ិថ្នឆាប់ យេើយ 



កន ុងករ ីខែេចាំបាឆ់ 

គ្ឺម្តូវសេការយោយអ្រែាំយ ើរជារួ

យ 

ថ្នជាំនួយម្ព

នខុសៗគ្មន  

ស៉ូរសរយសរ

ទាំងអ្ស់ឱ្យ

ឆាស់លាស់

យៅខ្លងយម្កា

រយនោះ ) 
ｃ．相談・苦情の連絡先，申出をす

べき国又は地方公共団体の機関

の連絡先 

 

ព័ត៌ម្ពនទាំោក់ទាំនងសម្ម្ពប់ការពិ

យម្គ្មោះយោបេ់ ឬ ការតអ ញូខតអរ 

 

ព័ត៌ម្ពនទាំោក់ទាំនងថ្នសាថ ប័នសា

ធារ ៈកន ុងតាំបន់ ឬ 

សាថ ប័នជាតិជប ុន 

ខែេគួ្រខតម្តូវោក់សាំយ ើ 
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支
援
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ម្ព
ត
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生
活
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ン
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実
施
（
続
き
） 

កា
រអ្
ន
ុវត
តន
៍ក
ិឆ
ចម្ប
ជ
ុាំស
តីព
ីទិ
ស
យៅ
ថ្ន
ជ
ីវតិ
រស
់យៅ

（ប
ន
ត

） 

ア 

情
報
提
供
内
容
等
（
続
き
） 

ម្ព
ត
ិកា
ថ្ន
កា
រស
តេ
់ព
័ត
៌ម្ព
ន
។
េ
។

（ប
ន
ត

） 

ｄ．十分に理解することができる言

語により医療を受けることがで

きる医療機関に関する事項 

 

ម្បការទក់ទងនឹងសាថ ប័នយវជជសា្សត

ខែេអាឆទទួេការពាបាេយោយ

យម្បើភាសាខែេអាឆយេ់បានោ ង

ម្គ្ប់ម្គ្មន់ 

   

 

 
ｅ．防災・防犯に関する事項，急病

その他の緊急時における対応に

必要な事項 

 

ម្បការទក់ទងនឹងការបងាក រយម្គ្មោះរ

េនតោយ ឬ ការបងាក របទឧម្កិែា 

 

ម្បការចាំបាឆ់ទក់ទងនឹងែាំយណាោះ

ម្សាយកន ុងយពេបោា ន់ែ៉ូឆជាជាំងឺអា

សននជាយែើរ 



ｆ．出入国又は労働に関する法令規

定の違反を知ったときの対応方

法その他当該外国人の法的保護

に必要な事項 

 

 

ម្បការចាំបាឆ់ោោសម្ម្ពប់ការ រជ

នបរយទសយៅតារឆាប់ 

ែ៉ូឆជារយធាបាយយោោះម្សាយបញ្ញា  

យៅយពេបានែឹងថា 

ម្ពនការរំយលាេបាំ នទក់ទងនឹង

ឆាប់ការងារ ឬ ឆាប់អ្យោត ម្បយវសន៍ 

（自由記入） 

（បាំយពញយោយយសរ ើ） □有 

 ម្ពន 

□無 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

□ 口頭 

  ផ្ទា េ់ម្ពត់ 

□ 書面（翻訳含む。） 

  ឯកសារ（ររួម្ពនការបកខម្ប） 

□ その他（       ） 

  យសេងយទៀត（           ） 

イ 実施言語 

  ភាសាយម្បើយពេអ្នុវតត  

語   （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ភាសា     (យបើសិនជាអ្នកបកខម្បគឺ្ជាអ្នកយសេងពីអ្នកទទួេបនទ ុកជាំនួយ)  សាថ ប័នខែេអ្នកបកខម្បឆាំ ុោះ-យ ម្ ោះ          

ウ 実施予定時間 

  យពេយវលាយម្គ្មងយម្បើយពេអ្នុវតត 

合計       時間 

សរុប         យម្ព ង 

５ 

日
本
語
学
習
の
機
会
の
提
供 

កា
រស
តេ
់ឱ្
កា
ស
ក
នុង
កា
រយរៀន

ភា
សា
ជ
ប
 ុន

 

支援内容 

ម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទ 

実施予定 

គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត 

委託の 

有 無 

ម្ពនឬ 

គ្មម ន 

ការងារពី 

ខ្លងយម្ៅ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬ 

អ្នកទទួេខុសម្តូវកន ុងការអ្នុវតតន៍ខែេទទួេការងារបនតពី

ខ្លងយម្ៅ 
実施方法 

វវធីិសា្សតកន ុងការអ្នុវតតន៍ 氏名 

យ ម្ ោះ 

（役職） 

（តួោទី） 

住所 

អាសយោា ន 

（委託を受けた場合のみ） 

（ឆាំយ ោះខតករ ីទទួេការងារពីខ្ល

ងយម្ៅ） 

ａ．日本語教室や日本語教育機関に関す

る入学案内の情報を提供し，必要に応

じて同行して入学の手続の補助を行う 

 សតេ់ព័ត៌ម្ពនអ្ាំពីការខ ោាំការឆ៉ូេយរៀន 

ថាន ក់ភាសាជប ុន ឬ 

សាថ ប័នបយម្ងៀនភាសាជប ុន យេើយ 

កន ុងករ ីខែេចាំបាឆ់ 

គ្ឺម្តូវជួយសេការយោយអ្រែាំយ ើរជារួយ 

យែើរបីបាំយពញខបបបទឆ៉ូេយរៀន 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 



ｂ．自主学習のための日本語学習教材や

オンラインの日本語講座に関する情

報の提供し，必要に応じて日本語学習

教材の入手やオンラインの日本語講

座の利用契約手続の補助を行う 

 

សតេ់ព័ត៌ម្ពនអ្ាំពីឯកសារសម្ម្ពប់សិកាភា

សាជប ុន ឬ 

ព័ត៌ម្ពនអ្ាំពីការសិកាភាសាជប ុនតារអិុ្

នធឺរខ ត 

សម្ម្ពប់ការសិកាយោយខល នួឯង យេើយ 

កន ុងករ ីខែេចាំបាឆ់ 

គ្ឺម្តូវជួយកន ុងការទិញសម្ពា រៈសិកាភាសាជ

ប នុ ឬ 

ជួយបាំយពញខបបបទកន ុងកិឆចសនាយម្បើម្បា

ស់ភាសាជប ុនតារអ្ុិនធឺរខ ត 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

ｃ．１号特定技能外国人との合意の下，日

本語教師と契約して１号特定技能外国

人に日本語の講習の機会を提供する 

 យម្ការការយេ់ម្ពរពី 

ជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យេខទី1 

យធវ ើការឆុោះកិឆចសនាជារួយម្គូ្បយម្ងៀនភា

សាជប ុនយែើរបីសតេ់ឱ្កាសែេ់ជនបរយទស

កន ុងជាំោញជាក់លាក់យេខទី1 

បានទទួេវគ្ាសិកាភាសាជប ុន 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

（自由記入） 

（បាំយពញយោយយសរ ើ） 

□有 

 ម្ពន 

□無 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

ម្ព
ត
ិកា
ថ្ន
កា
រគ្ម
ាំម្ទ

（ប
ន
ត

） 

６ 

相
談
又
は
苦
情
へ
の
対
応 

កា
រទ
ទួ
េ
យ
ក
កា
រពិ
យម្គ្ម

ោះយោ
ប
េ់
ឬ

 កា
រត
អញូ
ខត
អរ  

ア 

対
応
内
容
等 

ម្ព
ត
ិកា
ថ្ន
ែ
ាំយណា

ោះម្សា
យ
។
េ
។
 

支援内容 

ម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទ 

実施予定 

គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត 

委託の 

有 無 

ម្ពនឬ 

គ្មម ន 

ការងារពី 

ខ្លងយម្ៅ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬ អ្នកទទួេខុសម្តូវកន ុងការអ្នុវតតន៍ខែេទទួេការងារបនតពីខ្លងយម្ៅ 

氏名 

យ ម្ ោះ 

（役職） 

（តួោទី） 

住所 

អាសយោា ន 

（委託を受けた場合のみ） 

（ឆាំយ ោះខតករ ីទទួេការងារពីខ្លងយម្ៅ） 

ａ．相談又は苦情に対し，遅滞なく

十分に理解できる言語により適

切に対応し，必要な助言及び指

導を行う 

 

យវល ើយតបោ ងសរររយយៅនឹងការ

□有（適宜実施     ） 

 ម្ពន（អ្នុវតតោ ងម្តឹរម្តូវ） 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 〒   － 



ពិយម្គ្មោះយោបេ់ ឬការតអ ញូខតអរ 

កន ុងភាសាខែេអាឆយេ់បានម្គ្ប់

ម្គ្មន់ 

យោយរិនម្ពនការពនារយពេ 

យេើយសតេ់ែាំប៉ូោម ន 

និងយធវ ើការខ ោាំខែេចាំបាឆ់ 

ｂ．必要に応じ，相談内容に対応す

る関係行政機関を案内し，同行

する等必要な手続の補助を行う 

 កន ុងករ ីខែេចាំបាឆ់ 

គ្ឺយធវ ើការខ ោាំសាថ ប័នរែាបាេខែេ

ទក់ទង 

នឹងម្ពតិកាថ្នការពិយម្គ្មោះយោបេ់ 

និង 

ជួយសេការយោយអ្រែាំយ ើរជារួ

យ 

យែើរបីបាំយពញខបបបទខែេចាំបាឆ់ 

（自由記入） 

（បាំយពញយោយយសរ ើ） 

□有 

 ម្ពន 

□無 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

  

イ 

実
施
方
法 

វវធិ
ីសា
្ស
តក
នុង
កា
រអ្
ន
ុវត
តន
៍  

対
応
時
間 

យព
េ
យវលា

ថ្ន
កា
រវ
លង
យវ
លើយ

 

平日 

ថ្ងៃយធវ ើការ 

月 

ឆនា 

火 

អ្ងាា រ 

水 

ពុធ 

木 

ម្ពេសបតិ៍ 

金 

សុម្ក 

時 ～ 時 

យម្ព ង ～ យម្ព ង 

時 ～ 時 

យម្ព ង ～ យម្ព ង 

時 ～ 時 

យម្ព ង ～ យម្ព ង 

時 ～ 時 

យម្ព ង ～ យម្ព ង 

時 ～ 時 

យម្ព ង ～ យម្ព ង 

土曜 

ថ្ងៃយៅរ៍ 

時  ～  時 

យម្ព ង  ～  យម្ព ង 

日曜 

ថ្ងៃអាទិតយ 

時  ～  時 

យម្ព ង  ～  យម្ព ង 

祝日 

ថ្ងៃបុ យជាត ិ

時  ～  時 

យម្ព ង  ～  យម្ព ង 



相
談
方
法 

រ
យធ
ា
បា
យ
ក
នុង
កា
រព
ិយម្គ្ម

ោះយោ
ប
េ
់  

以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 

អ្នុវតតយោយរយធាបាយែ៉ូឆខ្លងយម្ការ（គ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សម្គ្ប់ឆាំនុឆខែេអ្នុវតត） 

□ 直接面談 

  ការសាំភាសផ្ទា េ ់

□ 電  話（    －    －     ） 

  ទ៉ូរស័ពា    （    －    －     ） 

□ メ ー ル（                    ） 

  ខរ េ    （                    ） 

□ そ の 他（                    ） 

  យសេងយទៀត（                     ） 

緊
急
時
対
応 

ែ
ាំយណា

ោះម្សា
យ
ក
នុង
យព
េ
អា
ស
ន
ន  

緊急時は，以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 

អ្នុវតតយោយរយធាបាយែ៉ូឆខ្លងយម្ការកន ុងករ ីម្ពនភាពអាសនន（គ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សម្គ្ប់ឆាំនុឆខែេអ្នុវតត） 

□ 直接面談 

  ការសាំភាសផ្ទា េ ់

□ 電  話（    －    －     ） 

  ទ៉ូរស័ពា    （    －    －     ） 

□ メ ー ル（                    ） 

  ខរ េ    （                    ） 

□ そ の 他（                    ） 

  យសេងយទៀត（                     ） 

ウ 実施言語 

  ភាសាយម្បើយពេអ្នុវតត  

語    （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ភាសា       (យបើសិនជាអ្នកបកខម្បគឺ្ជាអ្នកយសេងពីអ្នកទទួេបនទ ុកជាំនួយ)  សាថ ប័នខែេអ្នកបកខម្បឆាំ ុោះ-យ ម្ ោះ          

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

ម្ព
ត
ិកា
ថ្ន
កា
រគ្ម
ាំម្ទ

（ប
ន
ត

） 

７ 

日
本
人
と
の
交
流
促
進
に
係
る
支
援 

កា
រគ្ម
ាំម្ទ
ទ
ក
់ទ
ង
ន
ឹង
កា
រយេ
ើក
ក
រ
ាស
់ទ
ាំោ
ក
់ទ
ាំន
ង
ជា
រួ
យ
ជ
ន
ជា
ត
ិជ
ប
 ុន

 

支援内容 

ម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទ 

実施予定 

គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត 

委託の 

有 無 

ម្ពនឬ 

គ្មម ន 

ការងារពី 

ខ្លងយម្ៅ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬ 

អ្នកទទួេខុសម្តូវកន ុងការអ្នុវតតន៍ខែេទទួេការងារបនតពី

ខ្លងយម្ៅ 
実施方法 

វវធីិសា្សតកន ុងការអ្នុវតតន៍ 氏名 

យ ម្ ោះ 

（役職） 

（តួោទី） 

住所 

អាសយោា ន 

（委託を受けた場合のみ） 

（ឆាំយ ោះខតករ ីទទួេការងារពីខ្ល

ងយម្ៅ） 

ａ．必要に応じ，地方公共団体やボラン

ティア団体等が主催する地域住民との

交流の場に関する情報の提供や地域の

自治会等の案内を行い，各行事等への

参加の手続の補助を行うほか，必要に

応じて同行して各行事の注意事項や実

施方法を説明するなどの補助を行う 

 កន ុងករ ីខែេចាំបាឆ់ 

សតេ់ព័ត៌ម្ពនអ្ាំពីកខនលងទាំោក់ទាំនងជារួ

យម្បជាពេរែាកន ុងតាំបន់ខែេយរៀបឆាំយោ

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 



យសាថ ប័នសាធារ ៈកន ុងម្សកុ ឬ 

ម្ករុសម ័ម្គ្ឆិតតជាយែើរ 

និងសតេ់ការខ ោាំអ្ាំពីសម្ពគ្រម្បជាពេ

រែាកន ុងតាំបន់ជាយែើរ 

យេើយបខនថរពីយេើការជួយបាំយពញខបបបទ

សម្ម្ពប់ការឆ៉ូេររួកន ុងម្ពឹតត ិការ ៍នីរួយៗ 

គ្ឺម្តូវអ្រែាំយ ើរជារួយកន ុងករ ីខែេចាំ

បាឆ់យែើរបីជួយពនយេ់ពីម្បការម្តូវម្បងុម្ប

យ័តន និង វវធីិអ្នុវតតថ្នម្ពឹតត ិការ ៍នីរួយៗ 

ｂ．日本の文化を理解するために必要な

情報として，就労又は生活する地域の

行事に関する案内を行うほか，必要に

応じて同行し現地で説明するなどの補

助を行う 

 យែើរបីទទួេបានពត៌ម្ពនខែេចាំបាឆ់ 

កន ុងការខសវងយេ់អ្ាំពីវបបធរ៌របស់ជប ុន 

បខនថរពីយេើការខ ោាំអ្ាំពីម្ពឹតត ិការ ៍កន ុង

តាំបន់ខែេទក់ទងនឹងជីវតិរស់យៅ ឬ 

ការងារ 

គ្ឺម្តូវអ្រែាំយ ើរជារួយកន ុងករ ីខែេចាំ

បាឆ់យែើរបីជួយពនយេ់យៅកខនលងម្ពឹតត ិការ

 ៍ជាយែើរ 

（自由記入） 

（បាំយពញយោយយសរ ើ） 

□有 

 ម្ពន 

□無 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

８ 

非
自
発
的
離
職
時
の
転
職
支
援 

កា
រជួ
យ
គ្ម
ាំម្ទ
ក
នុង
កា
រផ្ទ
លស
់ប
តរូកា

រងា
រក
នុង
យព
េ
បា
ត
់ប
ង
់កា
រងា
រយោ

យ
រ
ិន
ស
ម័ម្គ្
ឆ
ិត
ត  

支援内容 

ម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទ 

実施予定 

គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត 

委託の 

有 無 

ម្ពនឬ 

គ្មម ន 

ការងារពី 

ខ្លងយម្ៅ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬ 

អ្នកទទួេខុសម្តូវកន ុងការអ្នុវតតន៍ខែេទទួេការងារបនតពី

ខ្លងយម្ៅ 

実施方法 

វវធីិសា្សតកន ុងការអ្នុវតតន៍ 

（該当するもの全てにチェック） 

（គ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សម្គ្ប់ឆាំនុឆខែេអ្នុវ

តត） 

氏名 

យ ម្ ោះ 

（役職） 

（តួោទី） 

住所 

អាសយោា ន 

（委託を受けた場合のみ） 

（ឆាំយ ោះខតករ ីទទួេការងារពីខ្ល

ងយម្ៅ） 

ａ．所属する業界団体や関連企業等を通

じて次の受入れ先に関する情報を入手

し提供する 

 

ម្បរ៉ូេនិងសតេ់ព័ត៌ម្ពនអ្ាំពីកខនលងខែេ

ទទួេយកយធវ ើការបោា ប់ 

តាររយៈម្ករុថ្នវសិ័យឧសាេករមខែេកាំ

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   －  



ពុងយធវ ើការ ឬ 

ម្ករុេ ុនខែេ ក់ព័នធជាយែើរ 

ｂ．公共職業安定所，その他の職業安定

機関等を案内し，必要に応じて支援対

象者に同行して次の受入れ先を探す補

助を行う 

 

យធវ ើការខ ោាំអ្ាំពីការោិេ័យោក់ការងារ

យសថ រភាពសាធារ ៈ ឬ 

សាថ ប័នសតេ់ការងារយសថ រភាពយសេងយទៀតនិ

ងអ្រែាំយ ើរជារួយអ្នកខែេម្តូវការជាំនួ

យ កន ុងករ ីខែេចាំបាឆ់ 

យែើរបីជួយខសវងរកកខនលងទទួេយកយធវ ើកា

របោា ប់ 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

ｃ．１号特定技能外国人の希望条件，技

能水準，日本語能力等を踏まえ，適切

に職業相談・職業紹介が受けられるよ

う又は円滑に就職活動が行えるよう推

薦状を作成する 

 

យធវ ើការពិយម្គ្មោះយោបេ់អ្ាំពីម្បយេទការងារ

ឱ្យបានម្តឹរម្តូវ 

យោយខសអកយេើេកខខ ឌ ខែេជនបរយទស

កន ុងជាំោញជាក់លាក់យេខទី 1 ឆង់បាន 

ឬសតង់ោរជាំោញ 

ឬសរតថភាពភាសាជប ុនជាយែើរ 

យេើយយធវ ើេិខិតខ ោាំការងាររួយ 

យែើរបីអាឆទទួេបានការខ ោាំការងារ ឬ 

យែើរបីយធវ ើយអាយែាំយ ើរការកន ុងការខសវងរក

ការងារម្ពនភាពរេ៉ូន 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

ｄ．職業紹介事業の許可又は届出を受け

て職業紹介を行うことができる場合

は，就職先の紹介あっせんを行う 

 កន ុងករ ី អាឆទទួេបានការខ ោាំការ 

ងារបោា ប់ពីទទួេបានការអ្នុញ្ញា ត ឬ 

ការជ៉ូនែាំ ឹងពីអាជីវករមការខ ោាំការ 

ងារ គ្ឺម្តូវយធវ ើការខ ោាំនិងសម្រោុះសម្រួេ 

យៅកខនលងយធវ ើការងមី 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 



ｅ．１号特定技能外国人が求職活動をす

るために必要な有給休暇を付与する 

 

សតេ់យអាយជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លា

ក់យេខទី 1 

ន៉ូវការឈ្ប់សម្ម្ពកម្ពនម្បាក់យបៀវតេ 

ខែេចាំបាឆ់សម្ម្ពប់សករម 

ភាពខសវងរកការងារ 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

  

 

 

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

ម្ព
ត
ិកា
ថ្ន
កា
រគ្ម
ាំម្ទ

（ប
ន
ត

） 

 

ｆ．離職時に必要な行政手続について情

報を提供する 

 

សតេ់ព័ត៌ម្ពនអ្ាំពីនីតិវធីិរែាបាេខែេចាំ

បាឆ់យៅយពេបាត់បង់ការងារ 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － □ 口頭 

  ផ្ទា េ់ម្ពត់ 

□ 書面 

  ឯកសារ 

□ その他（       ） 

  យសេងយទៀត（           ） 

ｇ．倒産等により，転職のための支援が

適切に実施できなくなることが見込ま

れるときは，それに備え，当該機関に

代わって支援を行う者を確保する 

 យៅយពេខែេែឹងជារុនថា 

ការគ្មាំម្ទសម្ម្ពប់ការផ្ទល ស់បត រូការងារនឹងរិ

នអាឆអ្នុវតតឱ្យបានម្តឹរម្តូវយោយសារ

ការកេ័យធនជាយែើរ 

យោោះម្តូវយធវ ើការយរៀបឆាំយែើរបីជួយខសវងរកអ្ន

កខែេអ្នុវតតការគ្មាំម្ទ 

ជាំនួសយអាយសាថ ប័នយោោះ 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

（自由記入） 

（បាំយពញយោយយសរ ើ） 
□有 

 ម្ពន 

□無 

 គ្មម ន 

有・

無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

９ 

定
期
的
な
面
談
の
実

施
・
行
政
機
関
へ
の
通
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ាំភា
ស
ន៍
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ទ
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កា
រជ
៉ូន
ែ
ាំ 
ឹង
យៅ
សា
ថប
័ន
រ

ែ
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ア 

面
談
内
容
等 

ម្ព
ត
ិកា
ថ្ន
កា
រស
ាំភា
ស
ន៍
។
េ

។
 

支援内容 

ម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទ 

実施予定 

គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត 

委託の 

有 無 

ម្ពនឬ 

គ្មម ន 

ការងារពី 

ខ្លងយម្ៅ 

支援責任者又は支援担当者 

អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬអ្នកទទួេបនទ ុកគ្មាំម្ទ 

※ｂ欄及び自由記入欄については，委託を受けた実施担

当者も可 

※ ឆាំយ ោះក៉ូ យោន b និងក៉ូ យោនបាំយពញយោយយសរ ើ 

អ្នកទទួេខុសម្តូវកន ុងការអ្នុវតតខែេទទួេការងារបនតពីខ្ល

ងយម្ៅ ក៏បានខែរ 

実施方法 

វវធីិសា្សតកន ុងការអ្នុវតតន៍ 

（該当するものを全てにチェック） 

（គ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សម្គ្ប់ឆាំនុឆខែេអ្នុវតត） 



氏名 

យ ម្ ោះ 

（役職） 

（តួោទី） 

住所 

អាសយោា ន 

（委託を受けた場合のみ） 

（ឆាំយ ោះខតករ ីទទួេការងារពីខ្លង

យម្ៅ） 

ａ．１号特定技能外国人の労働状況

や生活状況を確認するため，当該

外国人及びその監督をする立場

にある者それぞれと定期的な面

談（3 か月に 1 回以上）を実施す

る 

 យែើរបីបញ្ញជ ក់ពីសាថ នភាពការងារ ឬ 

សាថ នភាពរស់យៅរបស់ជនបរយទស

កន ុងជាំោញជាក់លាក់យេខទី 1 

គ្ឺម្តូវយធវ ើសាំភាសន៍ជាយទៀងទត់ 

រតងម្ពន ក់ៗ 

ជារួយនឹងជនបរយទសយោោះ និង 

អ្នកខែេម្ពនតួោទីកន ុងការម្តួត

ពិនិតយយោោះ(៣ខខោ ងតិឆរដង) 

 

□有

（         ） 

 ម្ពន 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 
〒   － 

□ 対面 

  ជួបផ្ទា េ់រុខ 

□ 対面とオンラインで実施 

អ្នុវតតយោយផ្ទា េ់រុខ និងតារអ្នោញ 

※次の場合は対面で面談を実施 

យេើកយម្កាយនឹងយធវ ើផ្ទា េ់រុខ 

・面談対象者がオンライン面談に同

意していない 

អ្នកខែេម្តូវសម្ពា សរិនយេ់ម្ពរឱ្យយធវ ើ

តារអ្នោញយទ 

・面談対象者が対面の面談を希望 

អ្នកខែេម្តូវសម្ពា សឆង់ទទួេការសម្ពា ស

យោយផ្ទា េ់រុខ 

□ 無線や船舶電話（漁船漁業のみ） 

តាររេកធាតុអាកាស 

ឬតារទ៉ូរស័ពាោវា 

(សម្ម្ពប់ខតខ្លងឧសាេករមយនសាទ) 

ｂ．再確認のため，生活オリエンテ

ーションにおいて提供した情報

について，改めて提供する 

 សតេ់ព័ត៌ម្ពនសារជាងមី ឆាំយ ោះព័ត ៌

ម្ពនខែេបានសតេ់យអាយយៅកន ុង 

កិឆច ម្បជុាំសត ីពីទិសយៅថ្នជីវតិរស់យៅ 

យែើរបីយធវ ើការបញ្ញជ ក់រតងយទៀត 

ｃ．労働基準法その他の労働に関す

る法令の規定に違反しているこ

とを知ったときは，労働基準監督

署その他の関係行政機関へ通報

する 

 យៅយពេខែេបានែឹងថា 

ម្ពនការរំយលាេបាំ ន 

យេើបទបបញ្ាតត ិថ្នបទោា នការងារ 

និង ឆាប់ការងារយសេងៗយទៀត 

គ្ឺម្តូវជ៉ូនែាំ ឹងែេ់ការោិេ័យម្តួ

តពិនិតយសតង់ោរការ 

ងារ ឬ សាថ ប័នរែាបាេ ក់ព័នធ  

យសេងយទៀត 

□有（認知次第実施） 

ម្ពន（អ្នុវតតយៅយពេែឹង） 

□無

（         ） 

 គ្មម ន 



ｄ．資格外活動等の入管法違反又は

旅券及び在留カードの取上げ等

その他の問題の発生を知ったと

きは，その旨を地方出入国在留管

理局に通報する 

 

យៅយពេខែេបានែឹងថាម្ពនបញ្ញា

យសេងៗយទៀតទក់ទងនឹងការរំយលាេ

បាំ នយេើឆាប់អ្យោត ម្បយវសន៍ 

ែ៉ូឆជាសករមភាពការងាររិនម្តឹរ

ម្តូវតារឆាប់ ឬ 

ការែកេ៉ូតយកេិខិតវលងខែន 

និង កាតសាន ក់យៅជាយែើរ 

គ្ឺម្តូវជ៉ូនែាំ ឹងែេ់ការោិ 

េ័យអ្យោត ម្បយវសន៍កន ុងតាំបន់ អ្ាំពី 

បញ្ញា យោោះ 

（自由記入） 

（បាំយពញយោយយសរ ើ） 

□有 

 ម្ពន 

□無 

 គ្មម ន 

有・無 

ម្ពន

・ 

គ្មម ន 

 

〒   － 

 

イ 実施言語 

  ភាសាយម្បើយពេអ្នុវតត  

語   （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ភាសា        (យបើសិនជាអ្នកបកខម្បគឺ្ជាអ្នកយសេងពីអ្នកទទួេបនទ ុកជាំនួយ)  សាថ ប័នខែេអ្នកបកខម្បឆាំ ុោះ-យ ម្ ោះ          
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本計画の作成に当たり、地方公共団体が実施する共生社会の実現のための施策（共生施策）を確認しています。 

共生施策を確認した地方公共団体（市区町村）名 

・支援対象者が活動する事業所の所在地 （     都・道・府・県     市・区・町・村 ）  

確認日：    年   月   日  確認方法： □ ホームページ  □ その他の方法（                 ） 

備考： 

・支援対象者の住居地 

同上 

異なる地方公共団体（     都・道・府・県     市・区・町・村 ）    

確認日：     年   月   日  確認方法： □ ホームページ  □ その他の方法（                 ） 

備考： 

យពេយធវ ើខសនការយនោះ យយើងខុ្ាំបានបញ្ញជ ក់យរើេន៉ូ វវធិានការយែើរបីសយម្រឆបានន៉ូវសងាររួយខែេអាឆររួរស់ជារួយគ្មន បាន (វវធិានការររួរស់ជារួយគ្មន ) ខែេអ្នុវតតយោយរែាបាេរ៉ូេោា ន។ 

យ ម្ ោះសាថ ប័នសាធារ ៈ (ម្កងុឬម្សកុ- ុាំ-េ៉ូរ)ិ ខែេបានយធវ ើការបញ្ញជ ក់អ្ាំពីវធិានការររួរស់ជារួយគ្មន  

・ទីតាាំងថ្នកខនលងយធវ ើការរបស់អ្នកម្តូវទទួេបានការគ្មាំម្ទ （ោជធានី-យខតត     ម្កងុ-ខ័ ឌ - ុាំ-េ៉ូរ ិ             ）  

ថ្ងៃបញ្ញជ ក់：  ឆ្ន ាំ   ខខ  ថ្ងៃ   វវធីិបញ្ញជ ក់： □ យគ្េទាំព័រ  □ វវធីិយម្ៅពីយនោះ（                 ） 

កាំ ត់ឆាំណាាំ： 

・អាស័យោា នរបស់អ្នកម្តូវទទួេបានការគ្មាំម្ទ 

ែ៉ូឆខ្លងយេើ 

សាថ ប័នសាធារ ៈខុសគ្មន （ោជធានី-យខតត     ម្កងុ-ខ័ ឌ - ុាំ-េ៉ូរ ិ             ）    

ថ្ងៃបញ្ញជ ក់：  ឆ្ន ាំ   ខខ  ថ្ងៃ   វវធីិបញ្ញជ ក់： □ យគ្េទាំព័រ  □ វវធីិយម្ៅពីយនោះ（                 ） 

 ត់ឆាំណាាំ： 

 

（注意） 

１ Ⅰ欄は，支援対象者が複数名いる場合であって支援内容が同一の場合に限り，「１ 氏名に「別紙の名簿のとおり」と記載し，Ⅰ欄の事項が記載された名簿（任意様式）を添付することとして差し支えない。た

だし，申請を同時に行う場合に限る。 

２ Ⅱ欄４は，特定技能所属機関自らが１号特定技能外国人支援計画を実施する場合のみ記載すること。 

３ Ⅲ欄は，１号特定技能外国人支援計画の全部の実施を登録支援機関に委託する場合のみ記載すること。 

４ Ⅳ欄１から９までの「実施予定」欄は，該当するものにチェックをし，実施予定が「有」の場合は実施時期を簡潔に記載し，「無」の場合は当該支援を実施しない理由について括弧内に記載すること。 

５ Ⅳ欄１から９までの「委託の有無」欄は，特定技能所属機関が支援の一部を第三者に委託（登録支援機関に委託する場合を除く。）する場合にのみ「有」と記載し，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登

録支援機関に支援の全部を委託する場合には「無」と記載すること。 

６ Ⅳ欄１から８までの「支援担当者又は委託を受けた支援実施者」欄は，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている支援担当者を支援項目

ごとに氏名及び括弧内に役職を記載し，特定技能所属機関から委託の一部を受けた第三者が支援を実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地を記載すること。 

なお，Ⅳ欄９の「支援責任者又は支援担当者」欄は，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている支援責任者又は支援担当者の氏名及び括

弧内に役職を記載すること。このうちｂ欄及び自由記入欄については同欄の支援を特定技能所属機関から委託の一部を受けた第三者が実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地を記載すること 

７ Ⅳ欄１から４ま及び９の「実施方法」欄は，該当するものにチェックをすること。「その他」にチェックする場合は，その実施方法について括弧内に記載すること。 

８ Ⅳ欄３アｄ「居室の広さ」について，該当するものを括弧内のチェックボックスから選択すること。 

②から④までは、①で有にチェックを付した場合にのみ記載すること。 

③は、「自己所有物件」、「借上物件」のいずれかにチェックを付すこと。 

④は、例えば以下のような観点から記載し、説明が適切にされなければならない 

・ ③が「自己所有物件」の場合： 実際に建設・改装等に要した費用、物件の耐用年数、入居する特定技能外国人の人数等を勘案して合理的であると説明可能な額 

・ ③が「借上物件」の場合： 借上げに要する賃料（管理費・共益費等を含み、敷金・礼金・保証金・仲介手数料は含まない。以下同じ。）を、入居する特定技能外国人の人数で除した額 

９ Ⅳ欄６イの「対応時間」欄は，対応可能曜日についてその時間帯を記載すること。 

 



（កាំ ត់ឆាំោាំ） 

1 ឆាំយ ោះក៉ូយោនទី Ⅰ យបើកន ុងករ ីខែេអ្នកម្តូវទទួេបានការគ្មាំម្ទម្ពនឆាំនួនយម្ឆើនោក់ យេើយម្ពតិកាថ្នការគ្មាំម្ទគឺ្ែ៉ូឆគ្មន  យោោះម្តូវសរយសរយៅឆាំនុឆទី 1 យ ម្ ោះ ថា "ែ៉ូឆតារបញ្ជ ីយ ម្ ោះថ្នឯកសារភាជ ប់"។ អ្នកអាឆភាជ ប់ជារួយបញ្ជ ី 

ោយយ ម្ ោះ（រឆោប័ទមថ្នឯកសារគឺ្រិនកាំ ត់）ថ្នក៉ូ យោនទី Ⅰ។ ប ុខនតកាំ ត់ឆាំយ ោះខតករ កីារយសន ើសុាំទ ាំងោយណាខែេយធវ ើយ ើងកន ុងយពេែាំណាេគ្មន ។ 

2 ឆាំយ ោះក៉ូយោនទី Ⅱ ឆាំនុឆទ ី4 គឺ្ម្តូវបាំយពញឆាំយ ោះខតកន ុងករ ីខែេសាថ ប័នជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យធវ ើការ ជាអ្នកអ្នុវតតខសនការគ្មាំម្ទសាំោប់ជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យេខទី 1។ 

3 ឆាំយ ោះក៉ូយោនទី Ⅲ គឺ្ម្តូវបាំយពញឆាំយ ោះខតកន ុងករ ីខែេម្គ្ប់ការអ្នុវតតន៌ខសនការគ្មាំម្ទទាំងអ្ស់សាំោប់ជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យេខទី 1 ម្តូវបានទទួេយធវ ើយោយសាថ ប័នគ្មាំម្ទខែេបានឆុោះបញ្ជ ី។ 

4 ឆាំយ ោះក៉ូយោនទី Ⅳ ពីឆាំនុឆទ ី1 ែេ់ឆាំនុឆទ ី9 ថ្នក៉ូ យោន "គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត" គឺ្ម្តូវគ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សម្តង់ឆាំនុឆខែេសរម្សប។ យបើគ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សថា "ម្ពន" គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត គឺ្ម្តូវសរយសរសយងខបងាយៗអ្ាំពីរយៈយពេអ្នុវតត យេើយយបើ 

គ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សថា "គ្មម ន" គ្យម្ម្ពងអ្នុវតត គឺ្ម្តូវសរយសរកន ុងវង់ម្កឆកន៉ូវរ៉ូេយេតុខែេរិនអ្នុវតដការគ្មាំម្ទទាំងយោោះ។ 

5 ឆាំយ ោះក៉ូយោនទី Ⅳ ពីឆាំនុឆទ ី1 ែេ់ឆាំនុឆទ ី9 ថ្នក៉ូ យោន "ម្ពនឬគ្មម នការងារពីខ្លងយម្ៅ" គឺ្ម្តូវគ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សថា "ម្ពន" ឆាំយ ោះខតកន ុងករ ីខែេសាថ ប័នជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យធវ ើការ ម្បគ្េ់ការងារគ្មាំម្ទរួយខសនក 

យអាយយៅភាគី្ទីបីជាអ្នកអ្នុវតត（យេើកខេងខតការម្បគ្េ់ការងារយៅឱ្យសាថ ប័នគ្មាំម្ទខែេបានឆុោះបញ្ជ ីជាអ្នកអ្នុវតត）យេើយឆាំយ ោះ ករ ីខែេសាថ ប័នជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យធវ ើការផ្ទា េ់ជាអ្នកអ្នុវតតការងារគ្មាំម្ទ ឬ 

ករ ីខែេម្បគ្េ់ការងារគ្មាំម្ទទាំងម្សងុយៅឱ្យសាថ ប័នគ្មាំម្ទខែេបានឆុោះបញ្ជ ីជាអ្នកអ្នុវតត គឺ្ម្តូវគ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សថា "គ្មម ន"។ 

6 ឆាំយ ោះក៉ូយោនទី Ⅳ  ពីឆាំនុឆទ ី 1 ែេ់ឆាំនុឆទី 8 ថ្នក៉ូ យោន "អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬ អ្នកទទួេខុសម្តូវកន ុងការអ្នុវតតន៍ខែេទទួេការងារបនតពីខ្លងយម្ៅ" 

កន ុងករ ីខែេសាថ ប័នជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យធវ ើការផ្ទា េ់ជាអ្នកអ្នុវតតការងារគ្មាំម្ទ ឬ ករ ីខែេម្បគ្េ់ការងារគ្មាំម្ទទាំងម្សងុយៅឱ្យសាថ ប័នគ្មាំម្ទខែេបានឆុោះបញ្ជ ីជាអ្នកអ្នុវតត 

យោោះអ្នកទទួេខុសម្តូវកន ុងការងារគ្មាំម្ទខែេម្តូវបានយគ្ចត់តាាំងគឺ្ម្តូវសរយសរយ ម្ ោះនិងតួោទីកន ុងវង់ម្កឆកឆាំយ ោះម្គ្ប់ការងារគ្មាំម្ទនីរួយៗ 

យេើយឆាំយ ោះករ ីខែេភាគី្ទីបីជាអ្នកអ្នុវតតការគ្មាំម្ទយោយទទួេការងាររួយខសនកបនតពីសាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យធវ ើការ យោោះអ្នកខែេទទួេការងារគ្មាំម្ទបនតពីខ្លងយម្ៅគឺ្ម្តូវសរយសរយ ម្ ោះ និង អាសយោា ន។ 

គួ្របញ្ញជ ក់ថា ឆាំយ ោះក៉ូ យោន “អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬអ្នកទទួេបនទ ុកគ្មាំម្ទ” ខែេយៅក៉ូយោនទី IV ឆាំ ុឆទី 9 ម្តូវបាំយពញយ ម្ ោះនិងកន ុងរងវង់ម្កឆកបាំយពញរុខតាំ ខ ង របស់អ្នកទទួេខុសម្តូវគ្មាំម្ទ ឬអ្នកទទួេបនទ ុកគ្មាំម្ទ 

ខែេម្តូវបានយម្ជើសតាាំងយៅកន ុងករ ីខែេសាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យធវ ើការ អ្នុវតតការងារគ្មាំម្ទយោយខល នួឯង ឬកន ុងករ ីខែេពឹង ក់សាថ ប័នគ្មាំម្ទខែេបានឆុោះបញ្ជ ីឲ្យអ្នុវតតការងារគ្មាំម្ទទាំងអ្ស់ 

យេើយយៅកន ុងយនោះ ឆាំយ ោះក៉ូ យោន b និងក៉ូ យោនបាំយពញយោយយសរ ើ ករ ីការងារគ្មាំម្ទកន ុងក៉ូយោនយនោះគឺ្អ្នុវតតយោយបុគ្ាេទីបីខែេទទួេបានការពឹង ក់ឲ្យអ្នុវតតការងារគ្មាំម្ទរួយខសនក 

យោយសាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យធវ ើការ ម្តូវបាំយពញយ ម្ ោះនិងអាសយោា នរបស់អ្នកខែេទទួេបានការពឹង ក់ឲ្យយធវ ើការងារគ្មាំម្ទ។ 

7 ឆាំយ ោះក៉ូយោនទី Ⅳ ពីឆាំនុឆទ ី1 ែេ់ឆាំនុឆទ ី4 និងឆាំនុឆទ ី9 ថ្នក៉ូ យោន "វវធីិសា្សតកន ុងការអ្នុវតតន៍" គឺ្ម្តូវគ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សម្តង់ឆាំនុឆខែេសរម្សប។ ម្បសិនយបើគ្៉ូសសញ្ញា ម្គី្សម្តង់ "យសេងយទៀត" គឺ្ម្តូវសរយសរកន ុង 

វង់ម្កឆកន៉ូវវវធីិសា្សតកន ុងការអ្នុវតតន៍ទាំងយោោះ។ 

8 ឆាំយ ោះក៉ូយោនទី Ⅳ ឆាំនុឆទ ី3 アｄ អ្ាំព ី"ទាំេាំបនាប់" ស៉ូរយម្ជើសយរ ើសយោយធិកម្បអ្ប់ខែេសរម្សបយៅកន ុងវង់ម្កឆក។ 

ម្តូវបាំយពញពីឆាំ ុឆ ② ែេ់ ④  កន ុងករ ីខែេបានធិកថា “ម្ពន” យៅកន ុងឆាំ ុឆ ① 

សដ ីពី ③ ម្តូវធិកកន ុងម្បអ្ប់ណារួយថ្ន “សាោះករមសិទធិផ្ទា េ់ខល នួ” និង “សាោះជួេពីយគ្”។ 

សដ ីពីឆាំ ុឆ ④ ម្តូវពនយេ់ឱ្យបានសរម្សបតារឆកខ ុ វស័ិយ ឧទេរ ៍ែ៉ូឆខ្លងយម្កាយយនោះ។ 

・ កន ុងករ ីខែេបានធិក “សាោះករមសិទធផិ្ទា េ់ខល នួ” កន ុងឆាំ ុឆ ③： ទឹកម្បាក់ខែេអាឆពនយេ់ឱ្យសរម្សប យោយពិចរណាអ្ាំពីឆាំណាយចាំបាឆ់សម្ម្ពប់ការសាងសង់ ឬជួសជុេជាក់ខសដង ជាអាទិ៍, 

ឆាំនួនឆ្ន ាំខែេអាឆយម្បើអាគ្មរបាន, ឆាំនួនករមសិកាការ ើជាំោញជាក់លាក់ខែេឆ៉ូេរស់យៅជាអាទិ៍ 

・ កន ុងករ ីខែេបានធិក “សាោះជួេពយីគ្” កន ុងឆាំ ុឆ ③ ：ថ្ងលឈ្ន េួសាោះ (ររួទាំងឆាំណាយយេើការម្គ្ប់ម្គ្ង ឆាំណាយយេើសេម្បយោជន៍ររួ ជាអាទិ៍, រិនររួបញ្ច េូន៉ូ វម្បាក់កក់ ម្បាក់សគុ្  ម្បាក់ធាោ កថ្ម្រឈ្ន ញួកណាដ េ យទ) 

ខឆកនឹងឆាំនួនករមសិកាការ ើជាំោញជាក់លាក់ 

9 ឆាំយ ោះក៉ូយោនទី Ⅳ ឆាំនុឆទ ី6 イ ថ្នក៉ូ យោន "យពេយវលាថ្នការវលងយវល ើយ" គឺ្ម្តូវបាំយពញឆយោល ោះយម្ព ងថ្នថ្ងៃនីរួយៗខែេអាឆយធវ ើការវលងយវល ើយបាន។ 

 

上記の支援は、地方公共団体が実施する共生社会の実現のための施策を踏まえ、適切に実施します。 

また、本書面は支援対象者が十分に理解できる言語に翻訳し、支援対象者に交付するとともに、内容について十分に説明しました。 

ការគ្មាំម្ទយនោះម្តូវបានអ្នុវតតសរម្សបយោយសាថ ប័នសាធារ ៈ យោយខសអកយេើវធិានការយែើរបីសយម្រឆបានន៉ូវសងាររួយខែេអាឆររួរស់ជារួយគ្មន បាន។ 

រា ងយទៀត ឯកសារយនោះម្តូវបានបកខម្បជាភាសាខែេអ្នកទទួេបានការគ្មាំម្ទអាឆយេ់បានឆាស់លាស់ យេើយបានសដេ់ និងពនយេ់បានយពញយេញឆាំយ ោះអ្នកទទេការគ្មាំម្ទយោោះ។  

 

 

特定技能所属機関の氏名又は名称                            

យ ម្ ោះសាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជាកល់ាក់យធវ ើការ 

作 成 責 任 者 の 氏 名 



    យ ម្ ោះអ្នកទទួេខសុម្តូវយធវ ើឯកសារយនោះ 

                             

 

本書面について，    語による翻訳文の交付を受け，その内容について説明を受け十分に理解しました。 

また、Ⅳ欄９アａの定期的な面談を実施する方法について説明を受け、その内容を十分理解し、 □ 対面とオンラインの併用  □ 対面のみ で実施することを

希望します。 

ឆាំយ ោះឯកសារយនោះ ខុ្ាំបានទទួេអ្តថបទបកខម្បជាភាសា      យេើយខុ្ាំបានទទួេការពនយេ់ និងបានយេឆ់ាស់អ្ាំពីខល ឹរសាររបស់វា។ 

រា ងយទៀត បានទទួេការពនយេ់សដ ីពីវធីិអ្នុវតតតាររយៈការសម្ពា សយទៀតទត់ថ្នឆាំ ុឆ Ⅳ ក៉ូ យោន 9 アａ យេើយបានយេ់ឆាសល់ាស់ ម្ពរទាំងឆង់ឱ្យអ្នុវតត □យោយផ្ទា េ់រុខ និង តារអ្នោញ   

□ យោយខតផ្ទា េ់រុខ។ 

 

署 名 日                年   月   日 

កាេបរយិឆេទថ្នការឆុោះេតថយេខ្ល                 ឆ្ន ាំ     ខខ    ថ្ងៃ 

 

１ 号 特 定 技 能 外 国 人 の 署 名 

 េតថយេខ្លរបសជ់នបរយទសកន ុងជាំោញជាកល់ាក់យេខទី 1 

                                                                                            

                                                                                                                    



参考様式第５－７号 

ទម្រង់ឯកសារយោង យេខ 5 – 7 

 

報 酬 支 払 証 明 書 

េិខិតបញ្ញជ ក់ថ្នការបង់ម្បាក់យបៀវតេ 

 

   月分（  月  日から  月  日 分）の報酬について，以下のとおり支払いました。 

ឆាំយ ោះម្បាក់យបៀវតេសម្ម្ពប់ខខ      （គ្ិតចប់ពីថ្ងៃទី      ខខ      ែេ់ថ្ងៃទី      ខខ      ）

គ្ឺបានបង់ែ៉ូឆខ្លងយម្ការ។ 

１ 対象労働者 

  បុគ្ាេិកខែេម្តូវទទួេបានម្បាក់យបៀវតេ 

①氏名（ローマ字） 

យ ម្ ោះ

（ជាអ្កេររ៉ា ៉ូមុ្ពាំង） 

 

②性   別 

យេទ 

男 ・ 女 

ម្បសុ ・ ម្សី 

③生 年 月 日 

ថ្ងៃខខឆ្ន ាំកាំយ ើត 

 

④国籍・地域 

សញ្ញជ តិ・ម្បយទស 

 

⑤在留カード番号 

 យេខថ្នកាតសាន ក់យៅ 

 

２ 報酬 

  ម្បាក់យបៀវតេ 

①報 酬 総 額 

ឆាំនួនម្បាក់យបៀវតេសរុប 

円 

យយ ន 

②現 金 支 給 額 

ឆាំនួនសាឆ់ម្បាក់សតេ់យអាយ 

円 

យយ ន 

③支 給 日 

 កាេបរយិឆេទសតេ់ម្បាក់ 

年    月    日 

   ឆ្ន ាំ      ខខ     ថ្ងៃ 
（注意） 

１ 上記２①は，控除前の報酬総額を記載すること。 

２ 上記２②は，控除後の手取り報酬額を記載すること。 

（កាំ ត់ឆាំណាាំ） 

１ ឆាំ ុឆយេខ２①ខ្លងយេើគឺ្ម្តូវសរយសរពីឆាំនួនម្បាក់យបៀវតេសរុបរុនយពេការកាត់កងោោ។ 

２ ឆាំ ុឆយេខ２②ខ្លងយេើគឺ្ម្តូវសរយសរពីឆាំនួនម្បាក់យបៀវតេខែេទទួេបានរកែេ់ថ្ែយម្កាយយពេការកាត់កងោោ។ 

 

上記の記載内容は，事実と相違ありません。 

 ម្គ្ប់ការសរយសរនីរួយៗខ្លងយេើ គ្ឺរិនម្ពនអ្វ ើខែេខុសពីការពិតយោោះយទ។ 

 



年   月   日 

   ឆ្ន ាំ     ខខ    ថ្ងៃ 
 

特定技能所属機関の氏名又は名称                   

យ ម្ ោះឬយ ម្ ោះយៅយម្ៅថ្នសាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យធវ ើការ 

作成責任者 役職・氏名                     

តួោទីនិងយ ម្ ោះអ្នកទទួេខុសម្តូវយធវ ើឯកសារយនោះ            

給与支給者 役職・氏名                     

តួោទីនិងយ ម្ ោះអ្នកសតេ់ម្បាក់យបៀវតេយអាយ              

 

報酬について，雇用条件書どおりの報酬額であることを確認し十分に理解した上で，上記の内容どおり支給を
受けました。 

 ឆាំយ ោះម្បាក់យបៀវតេ ខុ្ាំបានពិនិតយយរើេនិងយេ់ោ ងឆាស់ថា 

ឆាំនួនម្បាក់យបៀវតេគ្ឺពិតជាែ៉ូឆយៅនឹងឯកសារេកខខ ឌការងារ 

យេើយខុ្ាំពិតជាបានទទួេម្បាក់យបៀវតេែ៉ូឆខែេបានយរៀបោប់ខ្លងយេើ។ 

 

年   月   日 

   ឆ្ន ាំ     ខខ    ថ្ងៃ 
 

特定技能外国人の署名                        

េតថយេខ្លរបស់ជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

参考様式第５－８号 

ទម្រង់ឯកសារយោង យេខ 5 – 8 

 

生 活 オ リ エ ン テ ー シ ョ ン の 確 認 書 

េិខិតបញ្ញជ ក់អ្ាំពីកិឆច ម្បជុាំសត ីពីទិសយៅថ្នជីវតិរស់យៅ 

 

１ 私の日本での生活一般に関する事項 

  ម្បការទក់ទងនឹងជីវតិរស់យៅទ៉ូយៅយៅម្បយទសជប ុនរបស់ខុ្ាំ។ 

 

２ 私が出入国管理及び難民認定法第１９条の１６その他の法令の規定により履行しなければならな

い又は履行すべき国又は地方公共団体の機関に対する届出その他の手続に関する事項 

  ម្បការទក់ទងនឹង ការខែេខុ្ាំម្តូវខតអ្នុវតត ម្សបយៅតារឆាប់ថ្នការម្គ្ប់ម្គ្ងជនអ្យោត ម្បយវសន៍ 

ឆាំ ុឆទី16ថ្នម្ពម្តាទី19ថ្នឆាប់ទទួេសាា េ់ជនយេៀសខល នួ និង បទបបញ្ាតតថិ្នឆាប់យសេងៗយទៀត ឬ 

ម្បការទក់ទងនឹងការបាំយពញខបបបទោោ ក់ព័នធនងឹការជ៉ូនែាំ ឹងែេ់សាថ ប័នសាធារ ៈកន ុងតាំបន់ ឬ 

សាថ ប័នជាតិជប ុន ខែេម្តូវអ្នុវតតនិងយគ្មរពតារ។ 

 

３ 私が把握しておくべき，特定技能所属機関又は当該特定技能所属機関から契約により私の支援の実

施の委託を受けた者において相談又は苦情の申出に対応することとされている者の連絡先及びこれ

らの相談又は苦情の申出をすべき国又は地方公共団体の機関の連絡先 

  ព័ត៌ម្ពនយសេងៗខែេខុ្ាំគួ្រខតែឹង 

ែ៉ូឆជាព័ត៌ម្ពនទាំោក់ទាំនងរបស់អ្នកខែេម្តូវយវល ើយតបនឹងការពិយម្គ្មោះយោបេ់ឬការតអ ញូខតអររបស់ខុ្ាំ 

កន ុងោរជាបុគ្ាេខែេទទួេកិឆចសនាថ្នការងារអ្ាំពីការអ្នុវតតការគ្មាំម្ទខុ្ាំ 

ពីសាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យធវ ើការឬពីសាថ ប័ន ក់ពន័ធោោខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជា

ក់លាក់យធវ ើការ និង ព័ត៌ 

 ម្ពនទាំោក់ទាំនងថ្នសាថ ប័នសាធារ ៈកន ុងតាំបន់ ឬ សាថ ប័នជាតិជប ុនខែេគួ្រខតម្តូវោក់សាំយ ើរយៅ 

អ្ាំពីការពិយម្គ្មោះយោបេ់ឬការតអ ញូខតអរ។ 

 

４ 私が十分に理解することができる言語により医療を受けることができる医療機関に関する事項 

  ម្បការទក់ទងនឹងសាថ ប័នយវជជសា្សត ខែេអាឆទទួេបានការពាបាេ 

យោយយម្បើភាសាខែេខុ្ាំអាឆយេ់បានោ ង 

 ឆាស់ម្គ្ប់ម្គ្មន់។ 

 

５ 防災及び防犯に関する事項並びに急病その他の緊急時における対応に必要な事項 

  ម្បការទក់ទងនឹងការបងាក រយម្គ្មោះរេនតោយនិងការបងាក របទឧម្កិែា  ឬ 

ម្បការចាំបាឆ់ខែេទក់ទងនឹងែាំយណាោះម្សាយកន ុងយពេបោា ន់ែ៉ូឆជាជាំងឺអាសននជាយែើរ។ 

 

６ 出入国又は労働に関する法令の規定に違反していることを知ったときの対応方法その他私の法的

保護に必要な事項 

  

ម្បការចាំបាឆ់ោោសម្ម្ពប់ការ រខល នួខុ្ាំម្សបយៅតារឆាប់ែ៉ូឆជារយធាបាយយោោះម្សាយបញ្ញា យៅយពេខែេ

បានែឹងថាកាំពុងម្ពនការរំយលាេបាំ នទក់ទងនឹងឆាប់ការងារឬឆាប់អ្យោត ម្បយវសន៍។ 



 

について，  

ឆាំយ ោះឆាំ ុឆទាំងោយខ្លងយេើ និង យៅយវលាែ៉ូឆខ្លងយម្ការគឺ្ 
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         年  月  日  時  分から  時  分まで 

         ឆ្ន ាំ     ខខ    ថ្ងៃ ពី    យម្ព ង    ោទី ែេ់    យម្ព ង    ោទី 

         年  月  日  時  分から  時  分まで 

         ឆ្ន ាំ     ខខ    ថ្ងៃ ពី    យម្ព ង    ោទី ែេ់    យម្ព ង    ោទី 

 

特定技能所属機関（又は登録支援機関）の氏名又は名称 

    យ ម្ ោះឬយ ម្ ោះយៅយម្ៅថ្នសាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់ 
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から説明を受け，内容を十分に理解しました。 

ខុ្ាំបានទទួេការពនយេ់ពីអ្នកសតេ់ការពនយេ់ខ្លងយេើ និងបានយេ់ឆាស់អ្ាំពីខល ឹរសាររបស់វា។ 
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参考様式第５－９号                             

ទម្រង់ឯកសារយោង យេខ 5 – 9 

 

事 前 ガ イ ダ ン ス の 確 認 書 

េិខិតបញ្ញជ ក់អ្ាំពីការទទួេបានយសឆកត ីខ ោាំជារុន 

 

１ 私が従事する業務の内容，報酬の額その他の労働条件に関する事項 

２ 私が日本において行うことができる活動の内容 

３ 私の入国に当たっての手続に関する事項 

４ 私又は私の配偶者，直系若しくは同居の親族その他私と社会生活において密接な関係を有する

者が，特定技能雇用契約に基づく私の日本における活動に関連して，保証金の徴収その他名目の

いかんを問わず，金銭その他の財産を管理されず，かつ特定技能雇用契約の不履行について違約

金を定める契約その他の不当に金銭その他の財産の移転を予定する契約の締結をしておらず，か

つ，締結させないことが見込まれること 

５ 私が特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は自国等における特定技能１号の活動の準備に関

して自国等の機関に費用を支払っている場合は，その額及び内訳を十分理解して，当該機関との

間で合意している必要があること 

６ 私に対し，私の支援に要する費用について，直接又は間接に負担させないこととしているこ

と 

７ 私に対し，特定技能所属機関等が私が入国しようとする港又は飛行場において送迎を行う必要

があることとなっていること 

８ 私に対し，適切な住居の確保に係る支援がされること 

９ 私からの，職業生活，日常生活又は社会生活に関する相談又は苦情の申出を受ける体制がある

ことについて，  

1 ម្បការទក់ទងនឹងម្ពតិកាថ្នការងារខែេខុ្ាំម្តូវយធវ ើ ឆាំនួនម្បាក់យបៀវតេ និង េកខខ ឌការងារយសេងយទៀត 

2 ម្ពតិកាថ្នសករមភាពោោខែេខុ្ាំអាឆអ្នុវតតបានយៅកន ុងម្បយទសជប ុន 

3 ម្បការទក់ទងនឹងនីតិវធីិកន ុងការឆ៉ូេម្បយទសជប ុនរបស់ខុ្ាំ 

4 ទក់ទងយៅនឹងសករមភាពរបស់ខុ្ាំយៅកន ុងម្បយទសជប ុន 

យោយខសអកយេើកិឆចសនាការងារកន ុងជាំោញជាក់លាក់ 

ម្បាក់កាក់ឬម្ទពយសរបតត ិយសេងយទៀតរបស់ខុ្ាំគឺ្រិនម្តូវបានម្គ្ប់ម្គ្ងកន ុងម្បការណារួយ 

យេើយក៏គ្មម នការម្បរ៉ូេម្បាក់ធាោពី ខុ្ាំ បត ីឬម្បពនធ របស់ខុ្ាំ សាឆ់ញាតិជិតរបស់ខុ្ាំ 

សាឆ់ញាតិរបស់អ្នកខែេរស់យៅជារួយខុ្ាំ 

ឬពីរនុសេយសេងយទៀតខែេម្ពនទាំោក់ទាំនងជិតសន ិទធជារួយខុ្ាំកន ុងជីវតិសងារ។ រា ងយទៀត 

ក៏រិនម្ពនការឆុោះកិឆចសនាណារួយខែេម្ពនកាំ ត់ពីម្បាក់ផ្ទកពិន័យ ឬ 

ការរបឹអ្៉ូសយកម្បាក់និងម្ទពយសរបតត ិយសេងយទៀតរបស់ខុ្ាំយោយរិនម្តឹរម្តូវ 

យៅយពេខែេខុ្ាំរិនអាឆបាំយពញកិឆចការកន ុងកិឆចសនាការងារកន ុងជាំោញជាក់លាក់ 

យេើយថ្ងៃយម្កាយក៏នឹងរិនម្ពនការយអាយឆុោះកិឆចសនាខបបយនោះខែរ 

5 ម្បសិនយបើខុ្ាំបានបង់ការឆាំណាយយៅឱ្យសាថ ប័នយៅកន ុងម្បយទសកាំយ ើតរបស់ខុ្ាំជាយែើរ 

ខែេទក់ទងយៅនឹងសករមភាពកន ុងការយរៀបឆាំសម្ម្ពប់ជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យេខទី 1 

ថ្នម្បយទសកាំយ ើតរបស់ខុ្ាំជាយែើរ ឬ 

ទក់ទងយៅនឹងសករមភាពកន ុងការោក់ កយសុាំសម្ម្ពប់កិឆចសនាការងារកន ុងជាំោញជាក់លាក់របស់ខុ្ាំ 

យោោះចាំបាឆ់ម្តូវម្ពនការយេ់ម្ពរពីសាថ ប័ន ក់ព័នធ  យម្កាយពីបានយេ់ឆាស់អ្ាំពីម្បាក់ឆាំណាយ និង 



យសឆកត ីេរអ ិតថ្នការឆាំណាយទាំងយោោះ 

6 រិនតម្រូវយអាយខុ្ាំបង់ម្បាក់យោយផ្ទា េ់ ឬ យោយម្បយោេ 

ឆាំយ ោះការឆាំណាយខែេចាំបាឆ់កន ុងការគ្មាំម្ទខុ្ាំ 

7  សាថ ប័នខែេជនបរយទសកន ុងជាំោញជាក់លាក់យធវ ើការជាយែើរ គឺ្ចាំបាឆ់ម្តូវយៅទទួេ និង ជ៉ូនែាំយ ើរខុ្ាំ 

យៅកាំពង់ខសឬអាកាសោនោា នថ្នម្បយទសខែេខុ្ាំនឹងម្តូវឆ៉ូេ 

8 ខុ្ាំម្តូវទទួេបានការគ្មាំម្ទទក់ទងនឹងការធាោឆាំយ ោះេាំយៅោា នខែេសរររយសម្ម្ពប់ខុ្ាំ 

9 ម្ពនម្បព័នធរួយខែេទទួេយកការពិយម្គ្មោះយោបេ់ ឬ ការតអ ញូខតអរ អ្ាំពីជីវតិការងារ ជីវតិម្បចាំថ្ងៃ ឬ 

ជីវតិកន ុងសងាររបស់ខុ្ាំ 

 អ្ាំពឆីាំ ុឆទាំងោយខ្លងយេើ និង យៅយវលាែ៉ូឆខ្លងយម្ការគឺ្ 
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から説明を受け，内容を十分に理解しました。 

また，４について，私及び私の配偶者等は，保証金等の支払や違約金等に係る契約を現にしておら

ず，また，将来にわたりしません。 

ខុ្ាំបានទទួេការពនយេ់ពីអ្នកសតេ់ការពនយេ់ខ្លងយេើ និងបានយេ់ឆាស់អ្ាំពីខល ឹរសាររបស់វា។ 

រា ងយទៀត ទក់ទងយៅនឹងឆាំ ុឆទី 4 ខុ្ាំនិងបត ីឬម្បពនធ របស់ខុ្ាំជាយែើរ 

រិនបានឆុោះកិឆចសនាខែេទក់ទងយៅនឹងម្បការែ៉ូឆជា ម្បាក់ផ្ទកពិន័យ ឬ ការបង់ម្បាក់ធាោ យោោះយទ 

យេើយថ្ងៃយម្កាយក៏រិនឆុោះកិឆចសនាខបបយនោះខែរ។ 
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